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PROOEMIUM
Exstat in lingua Arabica haud exiguus numerus vocabulorum

quae grammatici Arabici appellant nomina verborum Jlxj j U w
quaeque in capite peculiari grammaticarum tractari solent Velut in
libro qui dicitur Alfija auctore Ibn Malik inest breve caput quo de

hisce verbis agitur ed Dieterici p Pva nec non in Zamahsarii
notissimo libro al Mufassal plenius de eis est disputatum ed Broch

pp II il Sed in ipso hoc libro permulta sunt modo obiter tacta
multa plane omissa Occidentales grammatici autem non nisi
raro hunc locum grammaticum attingunt neque eorum quisquam
accuratiorem de his verbis quaestionem instituit cf deSacy gr
Ar ed II T I pp 545 sqq T II pp 394 sqq De quibus igitur
cum mihi commentatio ceteris multo accuratior pleniorque eaque
a grammatico inter Arabes illustrissimo in manus veniret operae
pretium me facturum existimavi si hunc grammaticae locum fusius

tractarem et illustrarem Quae commentatio de nominibus ver
borum reperitur in libro manuscripto bibliothecae Eegiae Beroli
nensis qui notatus est nr 274 collectionis Wetzsteinianae secun
dae titulumque prae se fert liber poeseos auctore Abu c Alii
al Farisii Notum est hunc grammaticum illustrissimum quarto
seculo aerae Muhammedanae vixisse De eius vita et scriptis
agit vir doctissimus Pliigel in libro de scholis grammaticis Ara

bum p ilO sqq De hoc codice unico ut videtur quod qui
dem ad Europam attinet alio loco 2 copiosius disserui quare hic

1 A/YjlaJf Jkc 3 j x w H jU5
2 Zeitschrift dev D Morgenl Ges XXIIT pp 302 sqq
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mihi breviorem esse liceat Msi libellus conscriptus esset a
grammatico vix crederes sub titulo libri poeseos quaestioues gram

maticas latere Quae ad nostram spectant commentationem capita

initium libri efficiunt et inscripta sunt JUOf waj i L fjj
Jlxiiff Lgj iL aJI Eorum textum integrum dissertationi
meae adieci Insigni benevolentia viri doctissimi K r e h 1 copia
mihi facta est libri manuscripti Lipsiensis cod Ref 72 quo
continetur Abulbaka Ibn Ja c isi commentarius in Zamahsarii al
Mufassal l Itaque quae de hoc genere verborum grammaticus
eruditissimus profert in rem nostram convertere licuit Eum
potissimum secutus sum in commentatione mea quippe qui accu

ratissime copiosissimeque de his vocabulis egerit et fere nihil
quod huc pertinet intactum reliquerit Ibn Ja isi commentarii
partem quoque quae de nominibus verborum in universum agit
dissertationi adieci

Praeter bas quas nominavi commentationes aliis quibusdam
fontibus ineditis uti licuit scilicet Ardabilii in Zamahsarii Anmu
dag commentario qui exstat in bibliotheca Eegia Berolinensi codd

Wetzst II 84 et 85 deinde Ibn Hisami commentario in Alfijam
codd Wetzst II 74 75 76 101 Nec tamen proferunt quod
in libris priore loco commemoratis desideretur

1 cf de hoc codice Prj m comment de enuntiat relat serait
pp XI sqq



CAPUT I

Quo de nominibus verborum in universum agitur

Constat fere in nullam litterarum partem Arabes maiore
studio incubuisse neque in ulla alia ostendisse plus sagacitatis et
subtilitatis quam in arte grammatica Ad hoc studium ut ad
alia quibus operam dederunt primum et primarium impulsum
dedit Koranus liber ille summopere veneratus Qui cum divinae
originis haberetur eiusque in textu Dei ipsius verba tradi crede
rent cavendum erat ne in textu verbum periret neve quicquam
falso recitaretur Omnis igitur grammaticae normam Koranum
statuerunt eiusque ad exemplum ut totam linguam quatenus
quidem litteris mandata erat conformarent operam impenderunt
Itaque factum est ut ex eorum studiis observationum grammatica
rum earumque sagacissimarum nobis copia plenissima suppetat
Consentaneum est grammaticam Arabicam confici non posse ne
glectis quae ipsi docuerunt Arabes Nihilominus cavendum est
ne quis grammaticorum Arabicorum sola auctoritate sibi niti
licere existimaverit Nam quamquam sagacissimi sunt in rebus
minutissimis indagandis fere eandem tamen sagacitatem et mentis
acumen desideramus ubi generaliore opus est expositione qua
rerum uberior varietas uno conspectu comprehendatur et ex con
fuso acervo singula in suos quaeque ordines redigantur Hoc
vitio laborant etiam in tractanda materia quam nos perquiren
dam suscepimus Decepti diversissimorum verborum simili
quodam usu parum intellexerunt veram eorum naturam res
maxime inter se discrepantes in unum ordinem redegerunt ex
iisque novam sibi speciem finxerunt vocabulorum quae mirabile
dictu et nominis et verbi naturam uno corpore comprebendere

pvoluerunt Haec sunt quae nomina verborum JlxilSif P b J
appellaverunt nomine ipso eorum naturam significaturi Minime
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miraberis quod huius generis verborum in cognatis linguis He
braica Aramaica Aethiopica nulla fit mentio Scilicet fictio
tantum grammaticorum Arabicorum est Quis sit primus
inventor ut ita dicam nominum verborum eruere non potui
constat vero Sibawaihio qui anno fere 180 aerae Muh p Chr
796 mortem obiit ea nota fuisse hoc enim verbis Abu Alii al
Farisii fol 10 a evincitur

Ac quaestionem quidem hac ratione instituam ut quae Ara
bes docuerunt proferam primo loco deinde adiungam quae ego
habeam contra eos dicenda

De nominum verborum definitione et flexione

Apparet iam ex nomine ipso illa JLxiif j L J esse noinina
simul praedita verborum natura id est cum sensu et vi verborum
posita A nominibus actionis et a nominibus agentium autem
quibus iisdem verbi vis inesse potest diiferunt eo quod neque ex
nomine neque ex praepositione pendere possunt Quasi nomina
propria ex grammaticorum sententia sunt singulis verbis indita
quae non solum eorum habeant significationem sed etiam eorum

usum ct rectionem Ut exemplo Ibn Ja c isi utar J j vox est

qua animal illud quadrupes appellatur item liLgljo quasi nomen
oproprium est verbi Jou remotus fuit pariter n o nominis proprii

o i o w Eloco habetur pro oJCJ tace Uky pro celer fuit sJ pro
yif ddlorem percipio etc Ke vera autem nomina esse

haec vocabula de quibus agitur non verba pluribus argumentis
pervincere student grammatici In sola hac argumentatione fere
tota versatur Abu Alii disputatio pluribus etiam de his argu
mentis disserit Ibn Ja c is in commentario suo cum in al Mufassal
libro nihil huiusmodi reperias Sed priusquam quid de hac
definitione illorum iudicandum sit vocabulorum inquiramus de
eorum proprietatibus in universum agendum erit sive pertinent
ad eorum usum sive ad formam

Ac primo loco quaeret fortasse aliquis quid sit cur omnino
si singularia illa nomina plane aequant significatione verba qui
bus substitui solent verba ipsa non sint posita Respondent



grammatici brevitatem eorum in causa esse qua efficiretur ut

orationis vis augeretur velut tace brevius ideoque gravius et
fortius esse putant quam imperativum oJCJ cuius illud fungitur

vice fortius j JL adesdum quam verbum oof vel JLj6 eadem

significatione praedita fortius LqjJ remotus est quam jjj
etc Ac recte illi quidem si modo hoc ita est si revera verbo
sitatem sermonis angustioribus astringunt vinculis

Breviora autem sunt verbis tum quia desideratur in iis illud

verborum proprium quod Arabes tX appellant 1 tum quia
abest temporis notio tum quia una eademque eorum in vario usu
forma caret affixis generis numeri personae quibus inconstans
quodammodo efficitur verbomm forma et quae desideret ut per
cipiatur aliquantulum plus temporis et cogitationis quippe quae
pluribus composita sit partibus quam illa nomina verborum
Notandum vero Arabum grammaticos ut tibi probent illam bre
vitatem non afferre nisi quod ultimo loco commemoravimus argu

mentum Dicitur Jo b k o b xJo jfjo b So b kJo
jltXAifi jjJo Lj xSo uyf Xi lo 1C0 pro vyXjJ gX J

UCJ fyjCJ JjCJ deinde Ijo pji j i auoli
sbjj sjoCs oC itemque reliqua

Nihilominus in nonnullis certe nominibus verborum diversa
pro vario genere et numero inveniuntur affixa separataeque exi
stunt formae quo fit ut simillima sint verbis Atque hoc loco
recte grammatici contendunt hanc formationem ex analogia ver

Kiborum esse tractam Ecce tibi huius formationis exemplum p
formam quae Higazensibus quidem sola in usu fuit in Temimo

rum dialecto vero has generavit formas sing m pjb fem JLss

du mi pl m ytljc f j mJL alterum exemplum b L
i e i cape jjfjj b eLs du UjLso pL m bc f
Ceterum memoratu dignum ex eiusmodi formis colligi a gramma

1 Wright gramm II 69 not
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ticis reliquis etiam nominibus verborum in plures formas non
declinatis inesse pronomina attamen modo ut ita dicam virtua

liter jjui Sed de Ms infra sententiam feremus

2

De nominum verborum usu
Msi ex eis quae hucusque disputata sunt at certe ex exem

plis intellegere potuisti nominum verborum in numero esse quae
artissime coniuncta sint cum imperativis Nunc si sciveris non
exiguam immo maximam partem eorum imperativorum esse loco
non valcle miraberis Arabes hac re perspecta eius causam quae
sivisse eamque ex singulari aliqua eorum proprietate deducere
studuisse Hi igitur cum antea decrevissent nomina verborum
praecipue brevitati et concisae cuidam formae sermonis inservire
quod eadem haec brevitas imprimis locum habet in adhortationi
bns provocationibus vel ubi iubetur aliquid sibi fmxerunt propter
hanc eorum naturam ea imperativorum vices suscipere

Atque hic habes primarinm errorem grammaticorum hic
fontem ex quo tota illa fictio fluxit Scilicet cum viderent omnia
illa nomina verborum diversissimae originis usu tamen hoc impe
rativo quasi affmitatis quodam vinculo teneri prae similitudine
manifesta qua iuncta erant naturam eorum obscuriorem sed
admodum alterius ab altero discrepantem neglexerunt Hac igitur
aequabilitate eorum nixi iis creaverunt a reliquis omnibus plane

diversum ordinem verborum Neminem fugit voces djjf xJo
s

Jojj i be imperativorum locum tenentes nominibusque verbo

rum adnumeratas diversissimae esse naturae Ad quatuor enim

pertinent genera verborum jo j est nomen lso verbum viLJf

nihil aliud quam praepositio cum pronomine suffixo denique x e
interiectionum ex numero est

Atque haec sunt quatuor genera verborum quibus in uni
versum nomina verborum assignanda sunt Maximam eorum
partem nomina interiectionesque efficiunt quibus valde exiguus
modo accedit praepositionum et verborum numerus Sed de
iis quae pro imperativo ponuntur hactenus Restat ut mentio
iiat eorum quae pro verbo finito ponuntur Quae quidem multo



rariora sunt illis ideoque a grammaticis ut contra regulam posita
ex reliquis excipiuntur Eiusmodi verborum exempla habeas

r i

iLgJLja remotus est Jou jU o Ljycif diversi sunt o
J Uaif angore animi pressus sum etc

3

De vera nominnm verborum natura et indole
Iam opus est ut de nominum verborum vera natura atque

indole disquisitionem instituamus siquidem plane nobis gramma
ticorum Arabicorum de illis sententiam displicere saepius diximus
Significavimns autem iam supra quae sit sententia nostra Qua
tuor enim genera verborum illa vocabula amplecti contendimus
nomina verba praepositiones interiectiones

Primo loco igitur de iis disputemus quae inter illa sunt
nomina ea a quibus nomen etiam JL iill U f fluxisse videtur

Sunt autem j yol vJl soJJ exaudi xJLj 5 omitte
Jyo et Jo jj iSjjt vel Jl joI lente age moram coneede jlijllu

Ll celer fuit Lx U L j diversi sunt slj s
o C 9cJjJiaJ pro te devotus sit jUCcc viJLco celer fuit ad quae

v S f caccedunt dJoLol JjUCo ii Juu aliaeque eiusmodi locutiones

nec non quae JLxi formam habent velut Jljj Jfjjf descende
Jt j iijjjf omitte ii fJ S J i f assequere etc

Quae si accuratius contemplaveris non te fugiet omnia nomi
num prae se ferre formas neque ullum inter ea reperiri cuius
forma quadret in verborum formationem Quae cum ita sint
quaestio exoritur qui fieri possit ut haec nomina habeant tamen
verborum significationem Nihil profecerunt ut videtur in huius
rei explicatione grammatici Arabum ideoque ad novum illud
genus verborum JLxiifl L J decurrerunt

A JL i autem forma initium faciamus Dubitari nequit

quin haec forma quae a permultis derivatur verbis trium literarum
sit infinitivus immutabilis ut recte docuerunt vv dd Ewald
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gramm crit ling Ar p 229 et Wrightius gram of the Ar
langu vol I p 60 not c optime infmitivo Hebraico b ii B cum
forma tum usu respondens cf Gesenius hebr Gr 131 4 b
Conferas quoque quae v d Fleischer de hac forma disserit in
Beitrage zur arab Sprachkunde Berichte iiber die Verhandlungen
d K Sachs Ges d Wissensch zu Leipzig 1864 pp 281 sqq
Hebraicus enim aeque ac infinitivus Arabicus in hac sua forma
immutabili omnibus imperativi formis substituitur Nec non reli
qua etiam nomina fere omnia infmitivos esse mihi quidem per

suasum est Nonne enim vides non solum dici fjo Jo j et
fjov verum etiam Jov Jolv et Jov xJL Atque in hac

y v v ycerte constructione sine dubio infmitivi habendi sunt id quod
Arabes ipsi concedunt Tune igitur contendes eadem illa vo
cabula hic esse infmitivos illic non esse Minime credo cum
accusativus ille quidem apud te iure offensionem habet
nullam Notissima enim est infmitivorum constructio qua
obiectum vel accusativi forma vel praepositionis ope iis sub
iuugitur Multo maiore iure autem mihi obicies haec verba
cum genetivo coniuncta accusativi locum tenere illa vero accu
sativi quidem vocalem prae se ferre nunatione autem carere
qua cur careant causam adesse nullam At ego equidem non
dubito quin Fatha illa accusativi sit signum nam praeter
fjo Jo jj iuveuitur quoque tjo 5s 5 cum nunatione Ac tu
si modo sciveris unde accusativus pendeat facile intelleges quo
modo illa vocabula nunationem amittere potuerint Nam in

0

Jjp tJu Jo Jo accusativus primitus ex verbis pendet a qui

bus derivati sunt infmitivi illi aut ex verbis quae eandem habent
significationem atque infinitivi probatur autem eo quod dicitur
etiam IJojlj fjo iS f Omisso verbo accusativi formam nihilo

minus retinuerunt Ita cum verbum regens non amplius existeret
in sermone neque in aperto esset unde penderet accusativus facil
lime fieri potuit ut plane illis formis accusativos subesse obli
viscerentur et terminationem praetermitterent Quoniam autem
formas illas in vocalem exire necesse esset Patham tamen reti
nuerunt Has formas ex antiquitate traditas acceperunt gramma
tici qui cum parum perspicerent earum naturam eas indeclinabilia



9

esse affirmaverunt variasque vocalis illius explicationes excogita
verunt quarum infra mentionem faciam

o c et dlka vero quorum posterior pars est pronomen
S

eiusdem originis ac Jo et jaa nomina esse videntur ita ut pri
mitiva eorum significatio sit dissectio tua i e portio tua ut

vertit v d Kosegarten velut significat jejt portio tua
est dirhamus i e satis tibi est dirhamus Vides hoc quam
prope absit a significatione satis tibi sit ea quae Jiis vocabulis
ut nominibus verborum tribuitur Eestat ut commemorem dj gljo

quo Arabes nonnullos uti asserit Gauharius et semper cum nu
natione enunciari contendit Ibn Ja c is quod quomodo sit ex
plicandum me nescire confiteor Arabes indeclinabile id esse

r

docent De autem quid sentiamus in capite secundo
invenies

In nominum verborum numero non exstat nisi unum verbum

L da quod iam Arabes docent ex Hamza in Ha mutata

ortum esse Tertiae autem formae hoc vocabulum attribuunt
quippe quod imperativi Jut formam sequi velint firmamento

utuntur imperfecto L j pro in versu

L i Loj k Lo xJJ
Legitur quoque n v sLvL o et d oLSf L

Quartae autem formae attribuendum esse L censemus quia ex

nostra quidem sententia non nisi haec forma significationem
aptam praebet Fortasse L specimen solitarium veteris illius

formationis est quae in quarta coniugatione pro sj s ponit
ita ut optime respondeat formae Hebraicae Hiph c il Alterum

pexemplum huius formationis est jL pro jij Zauzani ad Im
ruulkaisi Mu allaka v 4

Hoc certe minime negandum Lgj ad tertiam formam per
tinere verum a Ls modo male intellecto deductum esse vide

tur Hic quoque Ls esset memorandum si modo cum Ara
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bibus ex to b icl esse ortum putaremus Conferas cle eo quae

sequuntur in capite altero

lam ad praepositiones cum pronomine coniunctas transeamus
quarum in nominibus verborum modo exiguus est numerus Sunt

enim dUJla dtX te LJf quorum tria priora obiectum
accusativo casu sibi subiungunt velut fjo viUla etc signifi

cant Ijo tXia i e cape Zaidum Arabum autem opinionem
accusativum illum ex praepositionibus illis pendere esse reproban
dam quis est quin videat Neque eo magis probamus quod pla
cuit deSacyo qui sententiam explendam esse putat hoc modo

O

l X Jvi U jt d Jle tu dois prendreZeid Gi Ar ed II vol I pp
483 498 546 Becte Wrightius nobis videtur docere gr II 35

0 5 o 0not Accusativum pendere ex imperativo aliquo velut j vel

praepositione ipsa comprebenso interpretatus seize Zeid who is
in front of you viJLJle beside cJjoLa or close by you db t

Falsam esse deSacyi sententiam apparet praeterea ex tjo Qs
non capiam Zaidum ut definitio eius postularet sed capias Zai
dum qui est ante me vertendum id quod optime convenit cum
WrightMi interpretatione iLJ denique grammaticis idem

est ac jj recede pendet vero ex verbo quod quanquam saepe

omittitur nonnumquam tamen re vera additur ut in versibus ab

Abu Alio citatis text fol lb o uJI viLJt i LgJ oJUi
et v uJt ibJt wjsdt

Superest ut de interiectionibus quae nominum verborum in
numero sunt disseramus Tres autem in ordines ordines qui
iidem sunt per omnes linguas cf Heyse System der Sprach
wissenschaft herausgeg von Steinthal pp 71 sqq distribuendae
sunt Primus continet eas quae ipsorum affectuum quasi imagi
nes sunt commotionibus animi ad dolorem vel ad gaudium ortae
Eiusmodi soni spontanei varias animi affectiones concomitantes

sunt of jJb d st l 4 LgJj Quarum
naturam si aliquantulum accuratius consideraveris non miraberis
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quod non nisi verbo finito redduntur Alter ordo comprehen
dit interiectiones appetitum cuiusvis generis indicantes quae ad
similitudinem gestuum corporis oculis perceptorum signa quaedam
sunt auribus hausta quibus alterius alteri significetur voluntas
Hae sunt quas Heyse 11 appellat Lautgeberden His adnumeran
dae sunt interiectiones quae incitando excitando cohortando inser

viunt et a grammaticis imperativis explicantur Sunt 1

perge in narratione J C ool adesdum S et jJtiS

jiuiXjl resurge Co SZJ tace 1C0 oi l abstine 1

cLs cape pjz ool JLii adesdum JJ propera
djjifc mfJi ool L i yjJ propera in re peragenda

Tertii ordinis unicum exemplum est ijjLft quod crocitum
corvi imitatur et ut nomen verbi significationem habet I jJu Lil i
separationem eo quod corvus est avis quae in poesi amantibus

praenuntiat separationem unde nomen accepit JJJI ofJc v Ahl
wardt Chalef elahmar s Qasside pp 49 sq

Iam intelleges si modo concesseris recte nos de natura ho
rum verborum disputasse nomina verborum quae dicuntur uno
verborum ordine una tractatione non posse comprehendi Quare
omnia quae docent grammatici de hoc genere verborum non ita
temere sunt accipienda sed pro diversa singulorum natura diiudi
canda et exigenda

4

De reetione nominum verborum
Vides in exemplis quae attuli tum subiungi nominibus ver

borum nomen in accusativo casu positum sive praepositione an
nexum tum non subiungi Subiuncta nomina existimant gramma
tici pendere ex antecedentibus nominibus verborum nam docent
nomina verborum sibi assumere rectionem verborum quorum vice
fungantur Haec eorum sententia eos adducit ut in duas disper
tiant classes nomina illa transitivorum et intransitivorum
Transitivorum quae dicunt exempla quae obiectum in accusativo
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casu adsciscunt sunt fjo dtp xS jf omitte Zaidum item

que l Sly in quo b grammaticis est accusativi suffixum ita ut

si permissum esset obiectum anteponi diceres L Uj t Jo Jui

Joydt JoycJf f Ajf f c 6ttm accedite eorum autem quae
ope praepositionis sibi subiungunt obiectum appono fjy sjjf

i lj f dolorem percipio ex hac re Intransitivorum exempla
G

accipe haec Jo LJjaJ Jou remotus est Zaid Jt ojCJ
o 5ttace xjo oftAJi safe Jiabe abstine Extant tamen quae

neutri horum ordinum adnumeranda sint ea quae modo sunt
transitiva modo intransitiva prout ad varium usum apta aut
transitivorum aut intransitivorum verborum locum occupent velut

pjo oof accede fjo j JLse aj s affer Zaidum Jf pjc
f veni ad rem Hanc distributionem non in omnia nomina
verborum quadrare quisque videt Verba et nomina actionis qui
dem quae in eorum numero sunt transitiva vel intransitiva esse
possunt praepositiones et interiectiones quomodo esse possint
non intellegitur De nominum et praepositionum constructione
supra disputatum est Interiectiones autem quae ad primum
quaeque ad tertium pertinent ordinem quem diximus quae est
eorum natura neque subiectum neque obiectum sibi subiungunt
Quae autem ad secundum pertinent ordinem eas modo sequitur
obiectum modo abest quod tamen non ex ipsis illis interiectioui
bus pendet sed ex verbo quod intellegendum est

5

De nominum verborum indeclinaMlitate
Duorum in lingua Arabica generum vocabulorum indeclina

bilitas est propria particularum ct verborum Particulae non nisi
indeclinabiles reperiuntur verba nonnunquam declinantur ut
putant grammatici quippe quae in Imperfecto indicativum i e
nominativum et subiunctivum i e accusativum habeant Nomen
autem si indeclinabile invenitur particulas vel verba aequare ita
que indeclinabilitatem eius ex similitudine cum illis fluxisse con
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tendunt grammatici Tres igitur constituunt eiusmodi similitudi
nes 1 si nomen illud particulae habet significationem eiusque
fungitur vice 2 si particularum proprietatum particeps est
3 si verbi indeclinabilis loco ponitur Ad basce causas omnium
nominum indeclinabilitas reducitur De nominum verborum au
tem indeclinabilitatis causa non consentiunt grammatici

Ibn Malik qui non nisi similitudinem cum particulis causam
indeclinabilitatis esse putat nomina verborum indeclinabilia esse
docet quia similiter ac particulae verborum vices obeant neque
unquam ex alio verbo pendeant Alfija ed Dieterici pp v sq
Ardabili nonnulla tantum revera particularum locum tenere reli
qua haec sequi existimat Ibn Ja is denique contendit nomina
verborum esse indeclinabilia quia pars eorum eaque maior verbi
indeclinabilis i e imperativi officio fungatur quorum ex reliquis
etiam aliquot analogiam sequantur Pauca quae restant primi

tus interiectiones esse ut gJa ioo etc itaque per se indeclinabilia

Nos vero iam supra pp 8 sq commemoravimus ex nominibus
verborum quae sint nomina fere omnia accusativo casu acci
pienda itaque declinabilia esse Eeliqua verba praepositiones
interiectiones nobis sunt ideoque secundum grammaticos ipsa sua
natura indeclinabilia Notum autem est illud praeceptum
grammaticorum omnia indeclinabilia in consonam vocali destitu
tam exire cum e contrario natura declinabilium in eo posita
sit ut variae pro vario usu sese excipiant in fme vocales Nec
desunt in nominum verborum numero quae hoc praeceptum se

quuntur velut ISa et sjs Saepissime tamen vocabula indeclina
bilia in consonantes quibus inhaeret vocalis exire scimus nec
praeteriit grammaticos hic opus esse excusatione docent igitur
vocalem assumi tres ob causas quarum gravissima et sola huc
quadrans est ne duae in fme consonae quiescentes concurrant
Tum Kesram poni lex est nec Patha vel Damma ponuntur nisi
euphoniae causa L 3jCwiU id quod hic accuratius tractare
longum est cf Muf p I Alfija p v

6

De nunatione nominum verborum
Nonnulla nomina verborum cum nunatione jj aj promm

ciantur Notum vero est grammaticos Arabicos quinque distin
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guere species nunationis cf Muf p t Alf p i de quibus
Ibn Ginni in libro jt U Jt jJLw v Fliigel grammat Schul
p 249 2 quem inspicere mihi licuit in capite accuratissime
copiosissime agit Prima species est illa in declinatione nominum
occurrens secunda particularum propria itaque non nisi in voca
bulis indeclinabilibus reperta adhibetur ubi indicatur voeabula
esse indefinite posita eoque differt a prima quae non solum no

G Gminibus indefinitis ut J verum etiam definitis ut Joj additur
Keliquae nunationis species ad hanc quaestionem nullius sunt mo
menti Nomina verborum enim secundam nunationis speciem
accipiunt quia indeclinabilia sunt Ac quae exeunt in consonam
vocali praeditam nunationem vocali adiungunt velut jq

quae vero in consonam quiescentem exeunt Kesram adsciscunt

eique nunationem addunt velut xJo xJo etc Nec omnibus no

minibus verborum nunatio addi potest Sunt enim quae semper
definita sint ut dicunt grammatici a quibus igitur plane aliena

est nunatio velut Xsa La w etc Sunt deinde quae modo
sint definita modo indefinita quae igitur vel non habent nuna

tionem vel habent velut Lo xJo xjf xjf Sunt denique quae

semper sint definita itaque non nisi cum nunatione pronuntiantur

velut U jt L j etc

Haec est permultorum grammaticorum sententia de nominum
verborum nunatione eiusque functione Non vero intellego quo
modo imperativus vel verbum finitum quorum illa nomina ver
borum vice fungi dicuntur possint esse definita vel indefinita
Verisimilius igitur mihi videtur esse quod Ibn as Sikkit gram
maticus celeberrimus de hac re profert cuiusque sententiae
Gfauhari et Firuzabadi in lexicis mentionem faciunt Docet autem
ille haec vocabula nunationem accipere quandocunque in oratione
continua cum verbis sequentibus cohaereant non accipere si sint
posita in pausa Quam sententiam mihi confirmare videntur lo

cutiones velut jLo gJo et kx sjs ubi longe a veritate mihi aber
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rare videntur qui dicant alterum ato vel esse indefinitum
alterum definitum

Memineris autem nos iam supra p 8 de nunatione nomi
num inter haec vocabula verba fecisse neque hoc loco quaestio
nem esse nisi de interiectionibus

De d particula nominibus verborum annexa

Eodem modo ac de nunatione grammatici de 0 particula

quae nonnullis nominibus verborum affigitur velut dUJlc Als

ijjo j etc inter se dissentiunt Distinctionem autem faciunt
inter pronomen secundae personae et ij particulam alloeutio
nis loUasaJ o a Muf p fa Alf p H Sunt qui affixum
nominibus verborum pronomen sunt qui particulam allocutionis

habeant Hoc eJ in eJjo jJLs etc particulam allocutionis
habendam esse aeque ac in dLJo cJ i dUjM etc est senten
tia Sibawaihi eumque sequitur Zamahsari 11 nec non Ibn Ja c is
qui contrariam sententiam refellere stndet Ex his autem qui
hanc contrariam sententiam sequuntur alii d accipiunt nomina
tivum alii genitivum alii accusativum qui in nominativo
casu positum contendunt nomen agentis JlcU sive subiectum
intellegunt Sed si revera JlcU esset numquam omitti potuisse
contendit Ibn Ja f is quia ita sententia subiecto careret Nihilominus

omitti aliquando velut in Ijo Jv 5 J J v e c l u0 appa
reret in Jo et Jyo inesse subiectum Tum vero in djuo
eJjo etc duo contineri subiecta id quod fieri nequiret Ex
eius igitur iudicio falsa est sententia eorum qui d pronomen in
nominativo casu positum esse docent Nec plus proficere
videntur Ibn Ja c iso qui d genetivum esse putant Hoc enim
contra naturam ipsam nominum verborum pugnare quippe
quae nunquam genetivus sequi possit Quibus vero accu
sativus placet d obiectum habent Ita vero in cJjo
tjo duo inesse obiecta d et Ijo cum Jo j unum tantum ob
iectum ferre possit



16

Haec sunt quae Ibn Ja c is adversariorum sententiae obstare
existimat Qui tamen adversarii ex nostra quidem sententia pro
pius accedunt ad veritatem quam qui ii particulam allocutionis
esse existimant Nam particula allocutionis quam dicunt grammatici
nil aliud est nisi pronomen 2 pers quemadmodum etiam flexio
pronominis et particulae quam volunt una eademque est velut

m s ij f s J du Us m pl t pl i Hoc parum intel
lexerunt grammatici quia nonnullis in locis paene evanuit prono
minalis huius vocabuli natura ideoque difficilius dignoscitur
Velut in dJj quod primitus quidem est hic tibi deinde merum
pronomen demonstrativum exstitit Non enim dubito quin com
positum sit ex pronomine demonstrativo lo praepositione J pro

nomine de qua re tamen hic disputare longum est Qui
vero fieri potuerit ut tj allocutioni tantum inservire videatur fa
cile perspicitur

Quod autem attinet ad casum tj pronominis nominibus ver
borum affixi si minus de omnibus adstipulor iis qui genetivum
in eo agnoscunt Scilicet ubi ij nominibus aut praepositionibus
subiunctum est velut in djo genetivi locum tenet In
interiectionibus vero genetivus nihili est sed hoc si constat tamen
utrum nominativus an accusativus hic agnoscendus sit non diu
dicaverim

Adnotandum praeterea quod Abu c Ali ij particulam omnibus
nominibus verborum ascribi posse contendit Neque hoc mirum
in grammatico qui illam allocutionis quandam propriam habet
notam

8

De argumentis quibus grammatici utuntur ut
demonstrent nomina verborum esse nomina
Restat ut priusquam ad singula transeamus de argumentis

grammaticorum quibus demonstrasse sibi videntur nomina verbo
rum vera esse nomina paululum disseramus Atque primo loco
proponamus argumentum de quo ipsi grammatici non consen
tiunt Aliquot enim grammatici iique qui nunationem notam
esse docent qua distinguatur fmita et infmita natura vocabulorum
argumentum esse volunt quod nonnulla ex nominum verborum



17

numero nunationem assumere possunt quam nominis propriam
esse contenduut At iam supra p 14 vidimus nunationem nomi
num verborum non esse eandem atque illam quam nomina sibi
assumant Iure igitur Abii c Ali al Farisi text fol 5b sq totum
hoc argumentum reicit Notandum vero est grammaticis argu
mento esse nunationem illam quae non nisi in illis nominibus
verborum apparet quae interiectiones esse demonstravimus

Alterum argumentum est quod nomen verbi nominis agentis
sive subiecti vice fungitur Nomina verborum autem aut nomina
esse aut verba Quae si verba essent pronomen aliquod compre
hendere quocum sententiam in se perfectam efficerent Senten
tiam autem pro nomine agentis esse non posse quia nomen agen
tis omittere liceat sententia vero omitti non possit nisi sensu
corrupto Non enim omitti posse quidquam nisi quod sit notum
et manifestum oj Sententiae autem esse proprietatem novi
quid afferendi et sensum amplificandi SoLeXwl

Haec sunt argumenta quae impediunt ex grammaticorum sen
tentia ne verbum nomen agentis sit nomen verbi quod ipsum
nomen agentis esse potest verbum sit Unde sequitur nominibus
verborum nominalem modo relinqui naturam His argumentis
probari quod volunt grammatici nemini credo persuadebunt Non
enim negabis verba subiecti locum tenere posse nec concedes sub
iecti esse proprietatem omitti vel occultari posse L of Animad
vertas quoque apud grammaticos hoc loco nonnisi verba et nomina
in quaestionem vocari nullam particularum eos habere rationem

Cum igitur hic quoque nihil profecerint grammatici reliqua
persequemur argumenta Modo allata ad nomina verborum in
universum spectant quae nunc sequuntur in singulis quibusdam
versantur ex quibus de reliquis coniecturam faciunt Quam iure
facere liceret si modo nomina verborum uniformem nec diversae
originis vocabulorum classem efficerent ideoque ad unam onmia
eandemque normam referre liceret Quod siquidem non licet iam
ab initio suspiciosa erit quae instat grammaticorum argumentatio

Primum eiusmodi argumentum desumptum est ab iis quae

forma JL i utuntur velut Jfy tjfp jJo etc Extant
praetor haec nomina verborum nomina propria feminina eiusdem

formae Muf p 1 8 velut plbi pltL etc Haec nomina
2
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propria a nominibus verborum eiusdem formao derivata vel trans
lata esse Jju docent grammatici Quodsi nomina illa verborum
essent verba haec nomina propria declinationi imperfectae addicta

i e diptota esse dcberent aeque ac Jo j kI/Jmj I Cw xf
etc Sunt autem non diptota sed indeclinabilia ideoque nomina
verborum a quibus sunt derivata necessario sunt nomina quia
nomina propria a nominibus indeclinabilibus derivata indeclinabilia
ipsa sunt Sane illa sunt nomina scilicet nomina actionis ut
iam supra diximus Hoc autem grammaticorum de quo actum
est argumentum non id est quo hoe satis demonstretur Kam
ne consensus quidem est inter Arabes de indeclinabilitate ne
que horum nominum vorborum neque nominum illorum propriorum

Atque si demonstrassent etiam nomina verborum formae Jlii

esse nomina nihil tamen ex his sequeretur de reliquis
lam vero ad gravissimum aggredimur grammaticorum argu

mentum quoque solo nititur Abu c Ali al Farisi in commentatione
adiecta Supra commemoravimus maximam nominum verbo
rum partem una eademque torma diversi generis et numeri locos
tencre nonnulla eorum tamen pro vario genere et numero distin
ctas formas assumere Notum est pronomina quae verborum
flexionum efficiunt ab illis differre quae nominibus affiguntur ita
que ox pronominibus affixis coniecturam facere licebit de eorum
vocabulorum quibus affixa sunt natura scilicet sintne nomina an
vorba Quare si nomina verborum pronomina suffixa nominibus
propria ostendunt nomina ea esse in aperto est Qua re bene
perspecta grammatici unico exemplo utentes be contendunt no
mina verborum esse nomina TJsitatissimae enim formae huius

vocabuli sunt s m Ls f be du U L pl m ba f L
Sed animadvertendum est praeter formas laudatas exstare etiam
in quibus suffixa verbalia subiuncta vides vocabulo sc m s

f sL du f Us pl m fj Lie f ajL quae tamen rariores
sunt illis Has formas autem cum sensu certe aequare supra alla
tas nequeant negare grammatici ne quid iis tribuas auctoritatis a
plane diversa radice eas deductas esse affirmant De qua re quid
iudicandum sit infra exponemus Pronomrna autem suffixa
bs vocabuli inveniuntur certe et in verbo et in nomine In verbo
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vero quae oceurrunt solius perfecti formis suHunguntur velut in
p JL 9 JuS i ideoque suffixa Ls vocabuli pro impe
rativo positi grammaticis necessario nominalia sunt Nam in
imperativo certe tale pronomen non invenitur

In hunc modum disserit Abu c Ali al Farisi et Ibn Ja c is
diversam autem ZamahSari in Mufassalo p de Ms formis sen

tentiam sequitur Docet enim formas Lc Ls Ls jLs ex
LsHje 5ls5 J Ls originem duxisse ita ut Hamza in locum

litterae cesserit Quam opinionem Ibn Ja c is falsam esse dicit

provocans ad formas SiLsfc L SiLj etc in quibus Hamza et Kaf
sunt consociata Has enim formas evincere Hamzam radicalem esse
litteram Nihilominus Zamahsarii sententiae patrociner 1 Nam

praeter illas perfecti formas et pronomina l f etc et LJ

etc haec formatio omnino non invenitur Quumque Li J s
hic nullum praebeant sensum nec perfecti formae huc auxilio
vocari possint verisimillima est Zamahsarii sententia Quae
cum ita sint hoc quoque argumento grammatici non probave
runt nomina verborum esse nomina nec obstat quidquam no
strae sententiae Lsj esse interiectionem ex eaque nullo discrimine

tam i l se L Ls etc quam I Lsc I L s etc prodire Non
enim mireris quod pronomina suffixa omnino interiectionibus affi

9

guntur velut L si jUL s etc Nam in reliquis quoque linguis
huius formationis exempla exstant Neque ita praeter exspecta
tionem accidit ut interiectio plane verbi cuiusdam sensu et vi
praedita verbi quoque sequatur flexionem Velut in lingua He
braica interiectio Di j cum forma tum significatione optime respon

dens Arabico L quum tritus iam sit eius usus imperativi loco
pluralis signum sibi assumsit Legitur Nehem 8 11 S i tacete
cf Ewald gr hebr 101 d ed 7 falsi enim sunt qui impe
rativum Pi c el verbi i iSin intellegunt Neque in Aethiopica
lingua desideramus exemplum Particula enim fO ex J et Uj
composita quae significat adesdum Ssvqo sq ov u quoniam sae

1 cf WrigM I 368 not c
2
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pissime eius officio fungitur ut imperativus etiam fleetitur s m

J f pl m lO f Dillmann aeth gr 160
Hoc modo f s fj L etc orta esse puto ideoque L La etc et
f La etc ad unam revocanda sunt radicem L cf Cap II

Quod autem ex Ls non probasse nobis videntur grammatici
ci

ex pts probare conantar At supra iam commemoravimus j Jljo
apud Higazenses non nisi unica hac forma occurrere Benu Temim

autem diversis uti formis scilicet s m f Xst daal LjULS
pl m fj iaS f l n Miraberis quid sibi velint gramma
tici illis formis quae optime cum verbo congruunt itaque minime

aptae videntur quibus probetur j JJb esse nomen Kecte tu qui
dem Grammatici vero neglectis reliquis formis omnibus non

cnisi pJLo s m formam in quaestionem vocant Memineris autem

eos decere ps esse compositum ex Lse particula et p verbo 1
In imperativo vero a verbis mediae geminatae formando Benu
Temim tres sequuntur rationes ut docet Ibn Ja c is Alii concen
tum quendam et similitudinem vocalium Laj I observantes lo

quuntur Joa alii consonae duplicatae in unoquoque verbo

Kosram vocalem addunt velut 5j jls Jai alii denique non nisi

Fatha utuntur in illo loco velut Jac Ex hac re ar
gumentum petentes grammatici postulant ut si IJbo verbum esse

4 w a lvelis formae ps ps ps apud Benu Temim in usu esse
probes Cum non nisi ps forma sit tradita hoc vocabulum iis
verbum non esse nomen igitur esse debere Sed e contrario si

revera jo compositum esset ex Ls et p ex eius flexione potius
colligere debuissent id esse verbum quippe quod verbi suffixa
sibi assumserit Eecte autem vv dd Ewald gr ar I p 364

et Wright gramm I 368 not c t Li particulam esse
docuerunt Hoc igitur ultimum quoque argumentum gram
maticorum nullum est

1 cf de Sacy gr ar I p 546
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Atque de grammaticorum argumentis quibus evincere stu
dent nomina verborum esse nomina hactenus quibus si modo
revera tanti sunt quanti ea esse existimavimus non refellitur
immo confirmatur ex parte nostra quam proposuimus sententia de
multiplici horum vocabulorum natura et origine

Ceterum persuasum habeo me ex iis quae grammatici tradunt
de hoc genere verborum nihil omisisse quod quidem alicuius mo
menti sit

Eestat ut de singulorum indole usu formaque disseram



CAPUT II
Quo de singulis nominibus verborum agitur

Grammatici Arabum multifariam nomina verborum in partes
diviserunt alii transitiva et intransitiva clistinguunt alii ea quae
pro imperativo quaeque pro imperfecto ponuntur alii quae nuna
tionem promiscue assumunt aut omittunt quae semper cum ea
in usu sunt quaeque numquam nunationem accipiunt Peculiari
autem modo Ardabili nomina verborum distribuit in decem ordi

nes quos ex textu cognoscas licet quem adieci Iam scis
nobis ex hisce partitionibus nullam sequi visum esse qui potius
nomina verborum in quatuor distribuimus ordines nomina verba
praepositiones interiectiones itaque primo loco agemus de
nominibus

M
De nominibus

1 yof
primitiva est forma huius vocabuli ex qua altera j yol elif pro

ductionis inserto Lw iLJ orta est nam forma Joyzli in lingua

Arabica non invenitur Imperativo J sLll exaudi par aesti
matur Sine dubio autem Arabes hoc vocabulum a ludaeis rece

f

perunt ideoquc Tj yol et usu et significatione optime congruit

cum hebr Utriusque formae j f et jyol exemplum
exstat in Baidhawii com in Kor ed Pleischer p

jjjyof Jli ftX fi xJJf V vJ et f j Lwijo Lo xJJI t Ls j yol
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2 31
idem est ac jiS Jpf omitte Lane let alone say nofhing of
construitur cum accusativo et genetivo et nominativo Accusati
vus legitur in versu Ibn Harma poetae text I fol 10 b

L sxJI xJA k 1s y4 iwo sj sftX il Ixh f f ljyEaidf
qui versus in Gauhari lexico quoque invenitur ubi in codice bouo

genetivus Lif Jui legitur Praeter al Parra grammatici
contendunt xJo esse nomen verbi ubi cum accusativo construitur
infinitivum ubi cum genetivo Nihilominus consentaneum est xJL
unum idemque nos in manibus habere et ubi infinitivus et ubi
nomen verbi est grammaticis Conferas quae iam supra de Aj
dixi p 8 Al Farra grammaticus docet xJL cum genetivo
coniunctum esse praepositionem Nominativus legitur in versu
Kab ibn Malik saepissime citato

3 2 J L jK i s lt xJG L j LxiLs5 Ly L 5 L 4 l o

vid deSazy gr II p 395 in quo et accusativus et genetivus
quoque legitur Cum nominativo coniunctum ajb significationem

ij habere affirmant Nonnumquam I ex praepositione

pendet ut in traditionis quodam loco

v jL j 3l jfj Aft Lo j Lffl JI oLk i jt v t
X A L pJ XxJUof JC X L J yO j w L S i C j b a ifj
et in dicto Arabum ab Abu Zaido tradito

8j JS L jLs jf Jo i iJt L i jl JuJaJ
id quod interpretantur jJaj

Particulae exceptionis denique vices obit xJL et omni ex

parte respondet Jl Velut in Naswani 573H lexico in

scripto JLOf sj Jt j pj L JI jL T cod
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PBerol Wetzst I 149 sub xJo legitur Jb j ydl ouK JUu
0 j vcXj L j IJo exemplum habes in Sahrastani J aoJI JJUI LxT

ed Cureton p 1 1 4 Lo JL U Lo xjl ccJI w Us yJ
s Jlc Non ita tamen discrepant secum omnes quas enumeravi JLs

vocabuli significationes ut non unius eiusdemque vocabuli corpus

eas amplecti possit

XjfDerivatum est xJo a verbo aij socors fnit proxime cohae

rens cum J vmcuhm ubere liberavit camelam libertati reli

quit aliquem quod optime congruit cum significatione xJo vocis

Immo legitur quoque pro xJLj Mufass tr 5 text I fol 10 a

3 Ili 7

idem significat ac gty Nr 4 ijjj jL ljo Jo j JLgSS
5 7leniter cum eo agas Grammatici hoc vocabulum a s 5 i lenitas

incessus derivant quod cum ad verbum ofj pertineat Lj pro

p 3positum esse contendunt velut injyuj e c Hamza
in literae locum successit ut facilior fieret pronuntiatio Signi

ficat autem ojj L vivam sepelivit puellam V placide progressus
fuit in incessu vel alia re YJIl gr avis fuit cunctatus est in in
cessu Bx hac forma octava joy originem duxit v Fleischer
Beitr 1863 p 146

4

o osignificationem jLgjjf leniter agas moram concedas habet

QEst autem deminutiva forma infinitivi dyl ut volunt grammatici

excepto al Farra Hic jo deminutivam formam vocabuli o j esse
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putat quia dicitur J z J JI J J et Jo Jlc
cuius opinionem illi eo refellunt quod pro verbo poni non
liceat non enim esse nomen actionis sed merum nomen Cum
Jo nomen actionis sit cf p 8 non modo genetivus sed

etiam accusativus ei subiungitur ut et Ij o
Grammaticis solum in fjo jo nomen verbi est Legitur
quoque cum nunatione ut in fj f j j et fjo j w Ij Lu
ubi est jo v a Jua o ut volunt grammatici denique in usu

est locutio velut f o f Lw ubi est Jl pro djyo Sae
pissime cum pronomine secundae personae ij coniungitur cf

p 15 quo efficiuntur formae s m Jjoj j fem djoj du

UiOo pl m i Joj f J tX sjy velut in f jo etc
His formis suffixa verbalia quoque subiunguntur j 5 V j

ySd iy etc cf deSacy gr II pp 378 sqq Nonnumquam
post Jo j inseritur Lo quod non superfluum Jol est ut putant
grammatici sed indefinitam quodammodo efficit sententiam
Quatuor jo vocabuli usus vel genera quae grammatici distin
guunt in Mufass pp H sq tractantur

5 jM
vel JjtjMi vel jLcj 1 quod proprie est celeritatem significat

celer fuit jliill accusativum nominis actionis esse p 8
demonstrare conati sumus Arabes semper in exclamationibus eo
uti videntur Exempla babes Freit Prov

L I l 3 jLs w i e xJL if s jje g J Lo ib L j fo jLej

Bibliothek der
Deutschen

Morgenlandischen
Gesellschaft

w



26

6 lxw
proprie significat diversitatem i e diversi sunt LoLo ItXaUj

Ujlai Derivatum est a impf i scparavit separatus fuit At
que ego quidem existimo ubicunque hoc vocabulum occurrit statuen
dam esse exclamationem aliquam Accusativum autem esse p 8

contendimus Dicunt Jo jGi et jL Lo ll
et jj cj jo Lo jL ui quam diversi sunt Zaid etAmr

Occurrit quoque jGLci quod plane dualis alicuius formae similis

est Fluxisse videtur ex forma jLlci male intellecta

7 IX j
aequat jLcjl Nr 5 et usu et significatione et forma Deriva

tum est a iL celcr fuit Legitur L Ls 15 jLXlcoj i e iL J

o Gaub vid text I fol 8a

j X v V j Ls Vaa Lo jUCcip
Nec dubito quin jlSLcij sit accusativus nominis substantivi jbCcij
celeritas

Exstat quoque forma jbLcil

8 afls
quoque in nominum verborum numero euumeratur Exstat in

locutione ki dU ljo dt JuJ W G devotus sit aliquis
cf versum Mbigae de Sacy cbr II p 460 Muf 1 3 inf

rslr r ty i sfjo
Zamahsari non nisi formam fjo cum nunatione commemorat
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quam Ibn Ja c is contendit unicam esse quare apud deSacyum
quoque in versu laudato dj gljo legendum est pro dl eljo

ni fallor Etiam codex Gothanus hoc loco praebet solum ljo

et gljo Kesciebam cf p 9 quomodo hoc vocabulum sit
explicandum nunc sententiam amplector quam v d Noeldeke
litteris mecum communicavit gf Jo debilitatam esse formam accu
sativi fgfjj

9

forma permultis verbis suppetit habes e g Jf j Jyjf

c 05 GW j f etc Iam supra p 8 commemoravi
immutabilem eam esse infmitivum pro imperativo positum aeque
atque infmitivum hebr nss Sibawaihi ab unoquoque verbo
trium litterarum hanc formam derivari posse affirmat cuius opi
nioni repugnat Ibn Ja c is Conferas quae v d Fleischer in Be
richte der sachs Gesellsch d Wissensch 1864 pp 281 sqq ex
commentario eius in Mufassalum adnotat ubi de quadrilitteris

quoque huius formae velut Le t U Ls sentiendum inve

nies Accuratissime de huius formae vario usu et significa
tione agitur in Mufass p jf 11 6 sqq nec non in libro Kamil ed
Wright p Y sqq

10 et ilLs
in hac forma ubi cum J pronomine coniuncta sunt nominibus

verborum adnumerantur significant v a of xXjl sat habeas

G G
abstine Derivantur a verbis Jo et Jai quae simillima inter se

sunt significatione cf Hariri Mak ed de Sacy p 469 Jai JJiJU

JayS xjtks LiJI iyJb jXJH of p 9 Primitus autem
0 i

ut in Jo sensus affirmativus inest iis sat tibi est id quod fa
cillime in optativum et imperativum sensum transire potuit ita ut
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jsP dJkS vel diai sit satis tibi sit dirhemus et kiJLks
nullo vocabulo adiecto satis tibi sit dbstine oLaSI

De jvi et Jks variisque eorum formis cf deSacy gr I
1164 chrest II 443

11 t ol fl etc
De vocabulis dGUoi Jou ji vilXof liM etc quae

nominibus verborum adnume/antur cf Wright IT 35 2 b

2

Unum tantum verbum in nominum verborum numero est

,li Dicitur uyl xjaktl x v jlS Imperativus
est verbi IV pro cf quae supra pp 9 sq de hoc vocabulo

disseruimus Exempla extant in Kor 2 105 21 24 27 65
28,75 jvXiLip in traditione S3 yc y L
in Kitab al agani ed Koseg I p a xjuOjJf L bo

De ebe cf 4 Nr 11

3

De praepositionibus
1

idem habetur a grammaticis ac recea e Ex verbo
omisso pendere vocabulum iam dictum p 9 Adicien
dum hic LM quoque nomen verbi haberi cum significatione

s

ssuof recedo quod similiter ex verbo aliquo velut omisso

pendet Ceterum non praetermittenda locutio Jj iJLJI ad te a

me ut in Hariri p 65 comm jJLaJL fcWf isf
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2 JuU
fjo JLJLsi et Jo dUJU cf Hamasa p 214 dUU
j ydf Uso suscipe hospitem gentis Legitur quoque f Jo a JS

p

x yJy cape Zaidum De construetione vocabuli d JU
cum accusativo cf quae diximus p 10

3 dkxL

fjo tiljJx sensum habet ioopf cf de hoc vocabulo

p 10

4 iby
tjo db t significat jjo sjU sttfr te cape Zaidum cf
Hariri p 421 jiJf dLvaJ dLi JUi text I fol 1 b
versum al A sa

JkJhAoU viU i jjt U U icj tXSjfj 5 cy oU JJs u Lxcl
vers al Farazdaki Kamil p f

I uSaJ ol JLj j joT oJu Lj4 UU
Subiungitur quoque iJLjji vocabulo alterum pronomen suffixum ut
in xJCijO Sj XjjL De accusativo cum viUji coniuncto cf
p 10

4

De interiectionibus

1 Oi
Permultae huius vocabuli formae extant In Gauhari lexico

sex in Kamuso quadraginta enumerantur formae quibus in
lexico y juJf L i nonnullae aliae adduntur quas omnes
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Lane in lexico enumeratur Usitatissimae sunt quas Gau

A w a v 9 wliari enumerat jf if it of Cst Lif Interiectio
est jf fastidientis aliquid et aversantis et a grammaticis verbo

Jk 2 vi vertitur Cf Zamahsari in Kassaf ad Sur 17 24
t

sLoj Jjo i jj o jf Sur 46 16 j o t j f i jjja sSj
jXic xj ij JLs f 3t LfS iXo xjf V Le jLwoiff a

Pere semper praepositio J sequitur jf vocabulum velut in

Tabari annal I 170 ULccX fj gJ jf Hamasa 5 34 LojJ Citi

J I L jjjti J nac i teriectione verbum jf derivatum

u 5 VCEest in forma I II V usitatum significans cferaf jf velut in xiif

w w Jet 20 i aif et i ailj cZircii ei jf

2

interiectio est lamentantis dolentis nonnumquam misericordiam
exprimentis Variae sunt eius formae quarum usitatissimas habeas

8 1 sf sf L f s t Grammatici vocabulum verbo v
interpretantur Coniungi solet cum praepositionibus J J

cf text I fol 6b f Hariri p 300 LjJ Uf
sy a ib p 598 J Jf coj J Uef Derivatum est ab eo

G

verbum sf I II V dixit f et nomen af lamentatio suspirium
vid versum al Mutalddb al c Abdi poetae

JJ t Jo yi s F s tj JwJo LgJl y S Lc fj f
Varias huius vocabuli formas varie explicant grammatici velut

c f o pojj a verbo f gjt et sLsjf a verbo t derivant Hlud autem
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verbum a grammaticis fictum esse videtur hoc scnsu minime

congruit cum sf etc Equidem vero existimo hoc vocahulum cum

variis formis suis non ex verho quodam esse derivatum immo
primitivum vocahulum osse a quo verha etc derivata sint

3 2uJ

et cum nunatione 20 vid p 1 t adhortationi inservit qua quis

ad pergendum in narratione vel alia re impellitur Grammatici

vocahulo significationem JJ et tribuunt raro praeterea
eodem sensu ac L occurrit Nonnumquam id sequitur Impe

0 t 0 wrativus velut in Jiiil xJ et LajJ xJ etc Intransitivis autem
xj adnumerant grammatici quia obiectum eius ut dicunt semper

omittitur

Legitur Har p 80 jju xJ JL j A Udf Juj L
xj j ib p 361 L xJ Jo J JLiLs comment l
JUo in versu Du rrumma poetae

jj LJI UjJf p J JLj Lc JL p xjI UJjii Ix Sj

4

significans tace apage fere semper cum nunatione legitur extat

tamen exemplum formae xjf in Abu Nuwas carmine I 3 ed

Alilwardt ic tJ dL cLLj jwJli L jI invenitur e g
Hariri p 282 Igjl jJb J commeni ib p 291
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L jf i A M iJj xjf t fj JJ JUb i aXDL jptj J f L jI Jjb J

Cum praepositione j quoque coniungitur ut lx L J cf Gauhari

s v lle L jf viJo s ftiS iCuXlw loLi

5 L t
significat apage cf Gauhari s v Lgjf jLowjJf y f I j fj
yL g A i Extat in versu
ItXxjlj Owil Lo L jI JjL aS xIj JIj Lut f is 1 J

Nonnulli grammatici ad cjL aS pertinere vocabulum docent

6

compositum est ex interiectionibus et Jjc quarum unaquae

que locum tenet in excitando et incitando quod fre
queiitius occurrit quam Jj fere semper cum coniungitur

ut in UJf Jj sLccjJI Ls et praecipue in
jJLaJI J a ita ut verbum extiterit JJiLa clamavit adeste ad

precationem cf J a J j etc Construitur autem cum
accusativo quoque e g in versu Ibn Ahmar

Usei tXi j Jf J U 1
Constructionis cum exemplum extat in Koseg chrestom arab

p 175 8yuaJ Jul Cus jjJ Lgj J jf Xj 7 e s cum
piro i e swme pirum cuius color est color viri amantis

valde flaventis Koseg J J ad incitandum
equum adhibetur significat wf JL j festina
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Iunctae autem sunt hae interiectiones quo maior earum effi

ceretur vis et gravitas exhortationis Praeter jLgj formae huius

vocabuli leguntur 5LgjL in pausa usitatum indefinite

positum ut dicunt JLgjU J g quibus adiicit Lane
in lexico jLgl dubitans num sit idem ac LgJLa an potius

menda scripturae pro iULgjLs quod saepius occurrit Signi
ficatio vocabuli est heus adesdum accede affer construitur
et cum accusativo et cum praepositionibus Dicunt jb f J

JoyJI lycjf vel JoycJI accedite ad cibum jf J jJLv
Joyi iy L J J 3 affw cibum SjJLaJI Jlc Jl I adeste
ad precationem J Ju Jl I v of affer eum denique in

traditione legitur f Ju J gXs cy
XA aJf stXsa Jl xjf Gauhari ol jl iLJ fc

7 e S

interiectio est qua inclamatur lapsans vel is cui supervenit malum
c oxjbU jOjLoI j io Imperativo jLsOj resurge aequatur

Eandem significationem habet ivc5 quod Gauhari interpretatur

iixoL Lct et LcjJL nomina actionis esse dicuntur
Exemplum sit versus

UtXco jj dJ JLj jU jo f ifj Lxl f Jyb J Ly JJI

c

8

et juo et bis positum Lo et aJo v pp 21 sq imperativo

v jcJ foce respondet Exemplum habes in Ereytagii ed Prov

arab I p 726 j Lo L tJa Sile o mendax
3



a4

9 M
et et u sio significat oiis f vel C iSl Gauhari

abstine desiste Legitur Har p 302 d LjJL Lf xx Jiai
ubi commentator adnotat i i S l sLjwj JUi 5ff eL J

Koseg chrest ar p 33 JUf Jujs JLai Ab hac
interiectione derivatum est verbum v Har 11 i gjo JLyj

Jty f xj ib p 417 SJuuiJf s LJf xl S

9

10 fisP

Al Chalil grammaticus hoc vocabulum ex Ljc et p compositum
o

esse contendit al Farra ex Jjo et JJf ita ut sit primitus verbum
quod postea in numerum nominum verborum receptum est De

quorum grammaticorum opinionibus agit Tabrizi in commentario

in Hamasam ed Preyt p e it de Sacy in grammatica arab
I p 546 Chalili sententiam sequitur Eecte autem Ewald v d
grammaticorum sententiam reprobat et p interiectionem cum

pronomine demonstrativo Jf vel Jksd cobaerere docet hebr tfin

simillimam gr ar 1 p 364 Ibn Ja c is tradit Higazenses
non nisi unica forma jUie usos fuisse Banu Tamim autem ut

imperativum hoc vocabulum flexisse scil jLa f JL du UJLo

pl m fjIJLio f l JLi v supra pp 5 20 Significat autem j JLS
Tiue accede et cum obiecto coniunctum huc affer Legitur in Kor

6 151 fjw JLffl ji Baid foyesJ Ji ibid 33 18
LuJf pji Baid LuJf jjCv 4jf f jla Kitab al agani ed

Koseg p M JX Csu f jl i JcU lXf Jj JUi s
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Ubi JL intransitivum est ut ita dicam U ei addi potest
deSacy gr II p 396 Quum vocabulum semper sensu ver

bali adhibeatur imperfecti formas quoque ab eo derivaverunt Affir

mant enim iXS JL dicenti respondere licuisse x 1 c f et
kZljzf non afferam rem et U p dicenti j jef jlSff ad quid

adero quo accedam Formatur etiam Imperativus energicus

9 a iw w fi J, a i ci 5s m J Lse tj k du yjUI pl m Hsa f UmI
c oKam Verbum Xs est aZicwi JUe

11 u
particula est demonstrativa a qua variae derivantur formae quas

tamen grammatici diversis tribuunt radicibus ego omnes ex bac

particula demonstrativa fluxisse puto Particulae autem Lse

utrique generi nec non tribus numeris inservienti pronomen se
cundae personae frequenter subiungitur velut Lse dbe L fLse

l 5 Lse Jj Ue Ex nis formis litera l in sj se mutata ortae
sunt Lse Lse Lo Lse Lsi J Lse ut recte docet Zamahsari

v supra p 19 Litera coniuncta est cum t a in li Lse

U e L5 Lse f5iLse U Formas t U be
I Lse jtse Ibn Jals a verbo quodam be derivandas esse con

tendit ita ut respondeant imperativo j je etc cod Eef 72

p 259 LLj v j v sb jo LgJoisS f XiJJf s j e Lasj
v gj v jje L JsyLw t j i f J f Ja wj fj s U At ne

congruunt quidem formae f Lse f Lse cum Lajo f e verbum
autem illud et in Sihaho et in Kamiiso desideratur deSacy gr

I p 579 Lse a verbo Lse derivat quod tamen significationem

aptam non praebet Extant denique formae Lse Lse
3
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pl fJjL j uL ckt LJuLjc quae a grammaticis imperativo

tertiae coniugationis tribuuntur et a ,L s litera y in sj s

mutata originem duxisse dicuntur ut mihi videtur quia sensu
optime cum eo congruunt Ego vero non dubito quin omnes
hae formae ab eodem L derivandae sint quod cum verbalem
acceperit significationem verbi flexionem nonnullis in locis secu

tum sit vid p 20 ita ut imperfecti etiam formae existerent
iLffif et iLffif de Sacy gr I p 579 o Quae cum ita sint mani
festum est qui fieri potuit ut grammatici vocabulum a verbo
derivarent

Ex particula demonstrativa quam volo contrariae quoque
i Jvocabuli significationes facillime nasci potuerunt cape et Jjo

da Haec e Lffi formae solum inest illa reliquis liuius vocabuli
formis Nec mirum est quod s Ls cum eandem significationem
haberet atque ,L ad analogiam huius vocabuli formatum est

Legitur Ls e g Hariri p 364 i Uf HAj Lo eJLgi ibid

p 467 jjf Jf JL Kor 69 19 UT f yl U
in versu poetae cuiusdam ab Ibn Jals citato LgJ o JLilj

ouyJf oJUi Lffi et in dicto c Alii uJf sLffi jU Lit
jWO iX J

12

Haec est usitatissima huius vocabuli forma extant praeterea

oJ S o4 ou ffi ou Interiectio cst excitandi
significatione g wf adesdum adeste Jieus agedum Legitur

quoque oJJa e g Kor 12 23 U o4 oJLs ubi Baidawi

adnotat jj i r JLX fj L L1 J oliy Jui1
AJ Uiiw j fHi Jfj jJl s j s i J 4 J i
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Ab hoc vocabulo deiivatuni est verbum i JLJz inclamavit

vocavit quod primitus siue dubio fuit dixit ou

13 c

et in pausa 11 saepissime cum J coniungitur in pro quo

legitur quoque dUic Significat vocabumm yj festina agedum

cf Har 44 U U M i I UJLSj Koseg chrest p 88

vSo Jt L y S jt

14 ol i
Quinquaginta eius et una reperiuntur diversae formae quas

omnes hic enumerare longum est cf Kam s v jujs TJsitatis

simae sunt UUjAja LUjajs oUjjJO Uj 6 4jUj

4 fiW l U 1 U i oUj Ude quarum forma et origine pluribus agit Ibn Ja is Significat

autem vocabulum remotus est arab XjUj non enrm rec e
deSacy gr I p 545 putat modo sensu optativo reperiri voca
bulum immo nusquam optativus esse videtur Argumento sint

exempla Kitab al agani ed Koseg p vv

yo j j l oLwj ULU dl UJji/O ljL JI i o JJO Uj

Freyt prov ar II 852 j Qj dSU j o uyU ib 851

U JoJes Vr W 5 Falso JFreytag vertit ajrajN etc

Kor 23 38 c fi U I U oU 5
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15

interiectio est admirantis Ibn Jais nullam aliam huius vocabuli

formam adnotat cum in SiMh praeter Uafj legitur quoque stj

In Golii Freytagiique lexico praeterea extant formae sf sfj Lifj

quae nusquam mihi occurrerunt In Kamuso non nisi Uelj ad
notatur Semper cum nunatione coniunctum esse vocabulum

Zamahsari docet Praecipue autem adhibetur Ijefj si quis ad

miratur boni aliquid Exempla habeas Hariri p 32 J L fj

xitXib ubi commentator adiicit Lc sLowj v L f S iS Uefj

t5 cJf vyois jjo v cJf 3 dJj JUu Juxisf ibid p 62
Lgjj j u ajJ L fj

agedum de plorando quoque dicitur cf deSacy anth gram

pag 40 Keperitur vocabulum in versu Kumeit

o



ADDENDA

O w ISad p t 1 5 Versus legendus est sx j JJUs yi
Sic enim legitur in as Sujutii sarh sawahid al mugni
poetae c Agga g tribuitur Commentator addit

s s t sJ f jjo JiUs f xj xL jij y aiillj
f AJ Jf 3 t J v yJf l is isjiaif

Haec benevole Thorbecke v d mecum communicavit
ad p ft 1 15 Lege Lcio cf Noldeke die Ged des c Urwa p 56,10
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4 tV Sjjj 5 lcj w 6 jL L i 7 jL C j

8 9 JL i 10 et11 UCo etc
2 ,U p 28
3 De praepositionibus p 28 1 L yJI 2 LxJL

3 i u 4 Ly
4 De interiectionibus p 29 1 v if 2 sf 3 x af

4 lg4 5 L T 6 7 8
9 jo 10 Xs 11 L 12 ve 13
14 cvL o 15 Ul 16 g

HALIS
TYPIS OEf EAMOTBOPHlil



His plagulis continentur capita quae sequuntur

I IttJS J V IaJ Q
II Particula e commentario Abulbaka Ibn Ja c is in Mufassal desumpta
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III Ardabilii commentarii in ZamahSarii librum Anmudag pars quae

agit de nominibus verborum e codd Berol Wetzst II 84 et 85
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I

A Laif c ljUs y
j ij oj 1 7 ij y 1

JLxi ll L gJ aJI V LO y XA ftj JjLj I Jv

ill JLs
jiLoLi viljjt oti Lj cjcXSjIj 2 0L Jkj jilXel

j

StXju C jl tXxcol

V J cJf3 jl oU viLJI LgJ oJUi
sXj jj tX J iX ciotj

coLJIj JJ il Jjulj oLaiLlf Jjcl J lJ gJb jjo Li iidl L ji 6f

0 7

i j o 5 y IS M
1 Kamil ed Wriglit p M 0 lSjjjjf jfctlaJ ij JI 3

Vii A Q vj lJ E1 o2 glossa codicis oIjls H y s s



t Lw jj ts c Lj Xciotj

i U gj Aii L J o L jl s omXwIj j j
5j C iXcijlj

jjoLd ii XA j xa aj iLJI j L j Jj oJL jtXfcjjt

yUJf JUj
i tji cyjyLci tXai iLJI v 6Li s xi j UjCu pL l jl

foL 2 a pj S J l JUj

La JuJI LI I Jj L JI GJI Jot w aj Lj xOJI

LLU JLxil pl gU H LOI s x co l juL w JL jl

j Jo jl Uaj Lgjl viLJ 3 Lc kWjJlj sL wt L il
dJI J aj 1 L i djj j,xi ci jfe Jj Lxi jt Li J

J oj l U U JL iilU J a iJ Ljo JU Lt Lg w xj Jwtfljl U

UjU Jj ji j j J i auI xjl ojo JouJ jJLojI JU L J
xJLaj 1 tX Lc xj jy jdJI J fljlj jdL VJjJyJ U J L jtS

l U itj tfli j, j Gt j U L V Jy i JjtaJI
sjt Le j pjtj u ji j as j y y S
J a j tXfti oJo jU U J jlS Lxi j J J t 3lj J a

1 gloss marg a j jy
2 Mu allaka vs 73 ed Arn

1
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JJy dJjij Lssj Lo Lgj J 2i l Lo 3 J i L s
xjl dtX ix x JI f X le xJLai JtXj jj Lgi L A i
I Xj j J J JJ i 1 Vfet LbJ Lo j Xft JjuJL J a J Xi 6l

s xs j oL u J L a j ks Lo j l L Jj Lo J J Xj
j w 0jj t fijl L gJ J fl j l JLS jlS Ai y O J yOyi JX I

XsJI dJj Jji jo J J LULi o bil Lc,oL J aj Lo tX

L jf cH j i JLi jL Jolw j J xil J e JJ Jt
fol 2 b Jty Lo tL JU j aJf j Jc jl Ls 5L il
jLflJCJ Lo s i J c L fljl 20 Js ajf tXfti JLxiilf y A J 3 Ulo

ljt L j l L Jyb x g o jl Xi Ll j bl JowJLj
kxij SjLi L wl jjXj xif oJi iL j o Ls of JjCxi f X i

l J S Xa i fj ojLs j J js JLi ctXJI j o L i i5j i f
ov JLi j j 1 5 J i s X r i f yLifcj t Ls JLi jJfj
o ilS X J C j 0 JLi tXJIj Li s S Xa X J XJ oblS 2 J c

jSb aJI xWtXJL p 1 xi o o Xi Juus U wl StXxe

L tfljt jv wf 5tX tft xib sbsj tL JLi xj xj v bJI JLflj 1

sl sj sl LI xill JUo sj o ULslj LU xif Sft Jusilf

iJ jLaj L 5j SUi sf s lj xJLaif tXs xj y bJI JL ajf 3

5/ LajLcj ojLse gJy i JL Xwl JlUzwj
i AAi stiLjiJfj iiiO i t L iLsiy U l j All J it



II

j J i 4y ti M U O U g
A aJI JLfli 1 kxSyx x i ljj sL j c oK o v Lw JI 1

i ijd J i xil Jjo 51 LjoL JLs j xi JyS sbc Jj J
jJLfljl js u a Lj h JLajl jl Lj s jdtj xaxwJU jlS

JLx il j fol 3 a J k JJ jlj Lto JjusJ J jLXj
Lj aaj L S JLLl Lxi u jJo i ij il iil
51 ioA xlci Lif UI xLtol J 6
Jjo Li jL J c Jjo y xif vLUo Xi xsu
tX gi JLif su xJ L LoL x LLc xi L 1 jL u
j LOf Jjo xit jyb Jf joLJ vU Lo sJifo
SljU Jyy U 1 U xJU tl Jjo k b J jJI
O Ml px saJo J xil ys j JLa f j o j J ij vjJJj jf J L

j /o J i J JLif iLLvot j x jK ii k L aJI Oj j o
Ubb 51 xil cuj Ij gJ oLsiJ JL x xijS iUi IjLi LttJcJ

J j jIj y L J i j u J L Jx 5 Lo J 2Ui
LJ xil 1 5L i uJbLf j j Xj jJ dJ6 jjo 5L tolj Jflii o

j,/o sO LJI xJjwo L x Lsj Je J fi xj y aJf p J Lo J

J JI j jjSUjl SjSli Sj ij L iDj j Xls jjj ofjoa3t

j J jfj i aia Jf 0 L f /j L jiG J jlj



St f S d Jji uii Ll K y i ike ij
JlC vilJo fjJj jLojJt x L jf jLUjo ff

J j Lgjl dte J djjo L ttX Sl fol 31 JfeUJI

oA jtxr jo j gL j uyt ucs uyt r LJ
J JLJjo fj l JcUJI cUi oa XJI Uvo l sj S ol
ly L j i Uvo l J 5 j i J LojJI JcWo l t jl Uo
AiLfj Jj J ll Jv XJuJjJI U I vilJdj jjoLl x u
Uvoilf S jv g jjiX uo vi 3f jlS j L ll Lgj VojJ j j

Uo lf L J J fj s K U4 I sj 55 J L f
L jiyJo J J Lgjf Cji lf lijjv ll J I Lg tiii J xJI

Lto l cXj LCs Lseyy Jj L j s l L A f
l J CJf j j du s L a Jv Lf xJ ta J j j U
1 LJi p frJj J J wwilt 5 L Ll

p jLo xJ ljo ow I g iJW tju 3 jvc lt v JL Jf jl L Cs ofj

2 p fj vSJLiJf Jjf vJ j iUjvS ff jlo i 5 i 5
1 cf Mufassal p tff 1 3 Alfija p fav In commentario AM

Mansur Asad al Arti in Ibn Ginni t e j cod priv legitur

j Ls j jjS SC U uKS 5i j i lJjjS Ljj LJ L e vX t a a eJ5 uijj cr JLa fVj
j V 0 j 5 Ujdc v A Ia jtJS j js jj i L jLiJI Ljj SiAaaj i

5 L LSa L aLe



g k j Ls p jLyi J xJlita Lil xlioiff s jjo
j tXj L ifeb SySiXa j5JJ i Xx LqXs

ij t LgJIta L ic yj iLLtoilt sjja j o JlZa j jJ xil

JJ wvi xir dJ 3 IJ jui 1 fol 4a y jjcif
sjja j ooLiJf jLto lLi L jJxLaj iU i/ ff jjL J LazJ xJULj

LaJI i ysL p jjOj u Li LgJil j o 3juJ L ys Lwoill
jLyJf jjt vd jjif i c Sjb s Lio ll sj J L uo 5LkX iJI

3 xIcLaj JJpiUvJI JLiJI jtXAax C jJI jj Jf jf i j iff

jJf JLJf Juo yc jJI j XJIS jU l J xJ jJI
y O S WJ nL a jjJLiJf x J LJJs LL Ij gi 20 Jj j

P 9 wiLcLyo 3 jooiJI jl JjuJ jLo JI iJita jj Lifj ii tX Lf ia J

jK fofj xl t Lujf il fjJf Lil xJLoo f s jj
s

jjjo xJ fj j jj 3 j j Jj 15 jJI fjjc iliioifl
Ltf a L jfj sJUJiif jU J u ftui U JI jjj dJf
Lgjf lj j jf US Lof ff L fjCa f L JLaJJf j JLi lf gye

i j La3 3 jjJI Jp Uj sjtX jjj 3 jyJI L Licf cU l
Oi LJ Lgjf J LJjjjj JjLfcJf Js C iLL Jf eL lf jjO Sj j

jj i Jf L Lgj jLojj Lgjl LisL io Jl xJLto ll
if viLjf 5y ll L j lys L LjSjJ oj Ls juajf jJJii JjlrJI

G

Lf5 Lo ijmx L J oJCi l jli j Lxf jTj w J Lo J aj



jJj UJ owld Lgjt jaaj Ux ttX gi XxiUJI U fol 41 Lg Laj
6 Jf iXsn LXs focJUI xxxiJJ Jk i xjf jui Jjo xjf L i f J

Jwoil eJJf sxfl ttXff J ♦aoJI xj Jwtflif jfj jloJ

iv J i jf vLe tj fyL LajL JU jjo Jjj j sLiD j jCi dJjy

U aJ xit i ji ilf xj Jai f Lxij xXj JI i Lj jjo jU j Lx Ls
J f

S y 3 ko XAi ji wl JL i bff Lgj JI sUau II
juI xXj JJI J t AaJI Ujl fjjc bfrj Uj jC y ib

v iJt o Uxi fjjtj j AAx UJf eU J ij tsJJI J t t
JjuJI Xjsx aLoUuJf eU wiff j jL iaJ if AdJf j l gU J Lgil

j 5Li ac yjfri S SLiaj j Ui jX fji Lj J6 jfj dJj j
J f utXSj 1 fjijj f Lje Jo aaJI U Xi xjl C j i t JU AA 5fl

2 U j Jyy jv jt c jf S jLiai u Ui UojI La

tj 5 j S JU p U U j j U bc J U
gi jjs ifl x JI UU tX lyJJ xJLjiX j djf

sL Lo Ldjf JU Xw ff j JwJjjj s jLiaj u Ui j Lj
v k 3 1 u 1 JU J xJLsT JU x jfl j f tX Uj jf

J J J LrUiJt j Ls Jai U xaa aJI UmJ
OjJaxi jjyc fol 5a Ijue ajLs jLiS JU c l jydi
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JLxib IaJj gU w i J tjjs jf JJjo Uaj JLaIm
SUi jf UJ j jG Ji jjo US if dly Jf Jj dl S JLii f

r g IMfj s Jij jf I /y O jjju tiif v w J j Uii jlS Ji
LgJ 5 lLaj fjf JUiill j lf xjLo x Jo
J X i il JiiJf Jj i sUJt jjo iu Lc jls ULe Jty j jjti

j LjJL v Jo jlS jfj JJO j jJjj OjJt Vj l J JI
S J 3 jLjCi Uj jjo L Jjii 61 oofj i jf fcbfl xla tS
ULe Sjlis Jj xSLo jal jL jJfj jjo L f Jys xjcs j gfj

i jK J i f vwf Xif Lc JJd JtXi JuuJf Jui xJ e jlS

Jui xJ e jl Uc JJil ij t j v
VA4J j i jt ebf Jjii Xif Jj Lg s oJ s jjU jo itX4j jJI

JlXj if f jj3 Jjo gf s s jjG J U XAjM jJf j JJj jjo
V cU f o L lif iuS jof iJyi o S JL g i f

gf S J jlS Uxs JjLJt Jl j 2Ui sLuJ fpiif J ft jjo L 4f
w 0S Iij J US eUJf j C Sj IiJ Jo Ju jwwf Xif J/ J ta

Xi f ao j J L jf /Jj jU p J jjulvs JI S jj io f Jui
fol 5b aXjmJ f I j ffi Juo 5j ij sj i jj j kjyUJ jLCi jCs

iJ A v U j i J JI JjC iJ tJC JJ U J J
if xi 5 j il t iff x U i U cN J s ya Ui f J Jf
Joj f UT eUj J c joI jj 3 J j jL 6l y g y

2



Lg i j ft s y j t ij u j
G wgJ j jj ULU Soo fc iai Uf 3 J v gJ J JLiiilf L g ijS t

oJLa J L jl jb Lgj SLgjL Jf Li Jfj LcLJf U J 3

L s J JUj f 0 K lof c L J L J c
xii ff Co I ifl ij Lg j viy lol j J LcJI sU wf gX

Lif xiyisf kjL if p j j Ld Li u f jl Li
Jj Jt Julj 2 Ua i Juki Jj v JU lil Jy 3 j CJj iU

JjLsJf jj a Jii V ul JJ J j o ljii J f JJiJI J jj aJjGo

j j Lo j j aaj JJJvaaJ J Lgi oJjs jLi J ftJI JaS JLs

J Ai U C JJ aJI J f AOj JOfl aJ jl JwC ft fl J C
s

jJjJuJf ItXjC jb JJjvS 4JO Jf Jj j p
L Jsf f j Jjf 5j3 5j t j JJf jj J jJJf
tX j ui xJ C jj i sfj c ff jv u ff sL aaaJ Jutj jj o

bf Lo i jLaS Uow fol 6 a jfj Lg Oo L o 3

V u Sf f tj xjLoj jjo j j Jf f jls fijLi o flAJ
i J C Uo XjUj jjG jJj jl ff j vj Ld J 5 i

Jf L uj iff V tXJf j j Jf xIXJj Ljf jj aJ jf
Lt ysi yfj ff j jjLjjJf sls j L g gAA f Loj kiJitXa ac

1 Vid Kamil p Ha
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ftX g Ls s XaJI jj JL l V u yb i fj JI Jjl L JtX i xj Aj

i fj ff w ft eL xiuJ Jmj 3 io tXif j J 0

jjOp f o JI 13 i sy idS
idaJii J6 Jj xjt vA Xs u ij cj j s C f J sio L S
3 a fLc jU o j a j tyiJI 3 io ijt LS s fi

3 o xit fl L aaJ J e ,fj Usy c j i
Jj L L oijOljJt f Xxi Lxi Jj 0 j v ff 3 Ui JulrJI

aJI oulS Jj s JI io L S xiot JI 3 j l f Lo
j U C J IXfi LSiT Lj xijji Jj io J cba J tX 5

jJI ij joiJI Ls U Lo Lj Jy 5 p UI fj
JbLftJifl jj ft A j tXJLi 2 j jL j JI J L Lfl j l
4 3I dJ6 J6 L s foL 6 b L Jf uU o f 3

JL i tfj

f b f S
J t tJaj o jo Slpjof c J jf JU aJ0 jI jj X l ducof

o ls j Xj f
jjuOj JoLff U j j j UIa 5 y 0 JJO 8 1

1 e coniectura Fleischeri cod L 2 Muf p sf Alf p f
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tf

jj JU sljLi 7 J Jo 5 t jjo iujlj 5j jjo jl oJU JU

jl j ijj l Mt cJ 5
djL s x o UjLj Lxi p xll L Jf j l J LaaII

i j Iia 11 l Cwl jvj J Oj lilo Co wV CJ ol J /0 J iH J AJ L/O

si jj tX l JU tjo JiX Jt Uyb J j v Jyj
LJUi Jo i l gUj vJ s f jjo s yi jj j l J J Vil sUjw

jU j i kS J 10 5 0 4 4 xaj
JAJwtO J j j Sp U j p Uf J Jfj Sj U I sU lf

jUj 5 L xJjloj JjiaJI jj jl L iJ f
jl J fj bUaJJ x vi S uXJI

op J o S fffol 7a sUyl fjH ls j j llj j t J v sylj sjl jj Xj

J ao l ts xlxi jj jte j b f jui J 0 I Jo Jj eU jlSUI U ajbl a UU /jlS
5 wX jSj I 3 1 J U oJiJ 0 jj J /0 X UU JjwO J tjf

aa,o i XCOJ J xiil v 3S 5 fjJf jl Sl J o l LcU jjJ jl

j iJi LUi uji ji ypi jju j jUi J
S

V j Jl ij SjL j SjULw J S US OlJoUJI XAAAA

y 5H J aJI L j x Lki j l Jo jt
L j t iS xji j aojj a5 xXS 1 1 j /o li t JU Xs 4jl

S 3i A o 5 50 jx xjjl Ul JjiaJJ Li wl jj Jj Xi J 4



n

yi Lt x j JI i U lt yL y j y u
x yo ii L S j o Jj ll j 15 5
xxi 5 X I oJfj U i L j f J sJ sj j jJI j j
JjlrJI LJ y6j j ojh Jojj jl 5jj H j j I

p wj d LftJI sU wt 3 5 jjf 4 dJI J J/ JOwi 5jJI Jf j l
Gjsyf jJttflj aojt jj Q jt j j yLi JI j o Lgj a L Loj

fol 7 b L Jf Jys Uofj loj i La Uy T
l il t 5 Jt L U j a oS L jJu u JI Jftj jjU jjt

W j G Loj iJt sIJj Jo s xi lj jx jiil xj j Jjf jLi
Jj o Loi tXjLCpJ LtLi L o Jj xj f oy o l aof H jwwl yi j

ofj Lo v Jj j Jo jl LjC Lo jf L S J j l J L f J x
ijjt Jo uJI j Lofj tX s JJcVS jtUT JjuI sjux

jcLayoj Xfcj UJ jLl lj i JjU dJ J,y p Q jU d J

x oLJI J,y aJys j j j dj y ijJI jjjLl o v j Jj c U
JoU JU jU 3 Ua uo Jj p gJy ij OtXa Ui
J,y Jojjpl J jj JI J Xj j s s j xjI tjy a jl jjstt
ojMt r yf u u ti U i v uji o v u

tLcJf J jj J f LxLt jUjJ p gJjj L Jf

f c u j C i y y u juSi l jLj Lj
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f

liL i j 0 JjLsf XJ Slwjtj SljOuXi Jjlif JJ jf y5 J 35 l

joL uJf t aJj f J l J l dJ6 JyJLi i 1 dJj
xJjj j j Jjl pLe Lta ij Ls tX5 j o J if j
j Jyb git X Ll j f 1 j jj J J p Lv xjl oL v w
cvuoUI Jy vi jtXijf I6f jSf sL fol 8 a j5f
xJUo l Jito olj Ijy j o JjtiL jmxJ ol dJjo Jiif Li
Vgjf S xj Lil JLajf jo ol J Jotil Jot aul SLsa fj

w

L toi L vS jj Jf I Lts L xio L ot XAi vivojjf f Jjis

xJyj j o v yJf L L j t o V L sL L m C iJ Uj
XJ V LkJJ 3j i 3 y L J AjJI i5 oL JjL Jjjl

xJ LiX opL a 5 A jr 6 I A LjiaauI xd CJt jl

LL j j t L t j Jjj ujfj JJJJ y i v
Jv j il LI J JI Vjty i LL juoia 1 15 J

olJI LI
uj c 3 9LOjJJL i ll C fj J JO jcV ia Lj LgJiLifc L Lfjp Ljl Ww 0

A X lf Jjj xJ O0j

L, o L Jf yL J jJI J Jt u lo jX j LLo iol oJ Loj

1 Sur 20 6

2 in marg sk J tet s a UsLj oUc Xm xi yJj
3

xiLw ao Jb



Rl

JsLsvJf yt A 5 J xjUJ UU jjf j Xj jt jsif zAs jU
c 0J J jf l CcJ Uj jLc Oj jU wj jLXLwjj r y i

2 Z3 jj Jtj f jfj U vX wj V yx Lo jLXlip

i JJ xJ mj xlxj l sll j Xj y jj
j C dJ3 yd 3 JjLu jj jjuujJJ viJLJ fol 8b JL

Jjia jJf jjO JLfcU olS Xa U Jji jJf j 0 jJj ijJf gUjjof

JjjJU o OAjf Xt Jjis jjt jjO ujof L S Sj ij jLfcjlw

i e Jjo JjJ ilL Sj j f j 5 jt J x sLootXi Lo vJjj
9 P uf y ij jjV51 Uf gjj 5lf J U wf jls Jj Jjf cyk oU

LoU itLuo jy JjLSJk i Ujjwo LLyi JjLftJf j L xi tX

jif iLoifl xJjOU j ji Jf jj j ifj iLaaJLU s f jsy jGf

L i XiLo lf i Li cyJo jU oi aj J X lXJf sjkjs
jjj Lgj L yJf LAAoJfj jjyUUJf U wf xiLof Ls Us

jv uf i jJI jj aoJI viUij jf JjidU so jjo ci JLV
xJj j oLaZ i jJt i wilf jlS ofjJCef xj jL J LJ JlcLJI

ojoU tXi L jf y ilf dJjLi iL AwI ff sjj o awaJj jU iUi

j i J Lgjol x ouoU LjU LlLc tXJj j J 4 1 pL o
jUj fjJU JJii i Jo jU cU lf xiLof ysi vi US L tiLaf

jLaJI J Jf iOXJj J Jf gZw 5jJf tj jJ fJlgi Jo



II

AJo sjuo y 20 oLo ft jo fol 9 a fi j t 5fjjJI uicUi

b Jji ItXj aj j ftXj L Jj Uf viUtXi Xj j
lXj b JU Jydl f tX OiL o j i lj JjuUJ LUJ
stXfl X sl ol 2 J Ijlj c j tXj JJuo UL f tX /o xJjl

s j 3 Uj Lv j S 1 ij LgJf ojl sU u il
Lgjj Lt a JI v tXAj jjls Jj LgjtXjolj Lgj j 1 j LgjL xjl cX

LjUsH f L JU vjlXax I jjG dtp UUI UUjJ

LCj t 5 jJ5 y cLiJt J j fj L j oj
djjO ftXj cJj l 1 JUU 0 ij
vCyU UjJUs vXl U xJUI LjUf xJSll LJjU ftXs

S ui jj ss j j U jilf sify j t j jf sLC U ULi
jBl sLi V J i sLXk Uj ftU y J5ll tXx tJI Jj B Ui

m y G wifj Jj ff 0 L Jj Jf jv f yD Uj i 3 UjCo jUyJI t w/U

y JJo f ur y 3 UCill JSll ur G J y 4
goyjs l jz i J U w fl stXia jl gJ ifl pif S f

J Uf J l V O f JwO



tv

JotsJf pU I Uwf fol 9b ijA jfe Uj ty L Ms

V v i f Ow ix
UJf JU

L U ax lf V,gxfeff xjjf 5pl jLSsf Jl if JtJ

jf JLi 2 ij X L jf oUjuLu/ ff j 0 l jU ii J v f jf JU

J t xX sa jt ib JUj jf j Cj xjf Li xjj f j J
f Jjwo oUiXw ff j 3 jaJI J j Af j J Jjii U f xjf
Xax gj i j ,aJ Uli xL j sxi f V tj lp J Jj Ijo J
jsi J dJji jK fjU JowJJ jU f y8j x ff xj Lj f V 0j fyif

Jjo Jf tV Jf j L i f jU xJ f j
jtXaJfj f jo f Lo jl,y lf Uf JJy pLA ix f ij Vi

S

s t jfp U jf JLiLj jf jXfj xjU V c fjo jv j Us
w1 j a U iU jlS Lo soU y tXs f fJ tj iXa JJ ouwaJj

9 3aUaaa I OJL9j tX oj ifj U xJU f i f dJ3

Jl ij l JX I st gJ i j fj LcL j L
J t i J J C jl j O LaS5 tXj xJo foLi
fj Ux t o LJ L 0 JoLfiJf V J g Jj jmaJj Lij f I J o f
I I sfol 10 a L aa j o aJ ta xaJLc J xj f t Jf



tA

o j Lf if t 2 St U5 J JLXi fjo L Ljof K y MJ JL 3 LU lf y j
JU Jo C o JjAi LT Jf xJ o LgJ xL j f jo
tXj xJLj JU jjoj JjuJf JO JJUuj t iJ J x L f jo jJo

jL f kiL blt 0 Jj j j jf I jo xJ jL L
W 6L fli jUi 5 1 tJ xll L vift sj 3 Ju JI

l Li i oj t JLsUI XJ mj LgyJ rv JU J f 5
gQi auJf JoLaJfj jjJ tlaJI J tjiLof xj JjjtLjf

jUi f Lgj iwj t j La I s yo j Li xJy
J jf J a ls U Li j t j jf JUj f vo jj J s rfj
LgiJf J j i jf JjJaj f JjJu SjiaaJLj jU jf Jo j ji
j 3 Jyb v Jf ya J j JLi Sj S f jv jt 3 JaJ fXs

s

dJL jj v C5 ifj LJ ii s S Jf jLsi f Jl j

JL i J L jl C Olt iJo L j L LU L U lt jo

Jjo v JLftJlj XiLoillj JuLt j o Jj j Xj jof sLX L

oLu JotfiJf L I J jUi V U Jj t J f
j Lf Uf f s W L Nf jUfj LjJU fol 10 b J Jo

gj g y J O jL l J J t v Xij J J iUji jl Jyb
Jj isf LjAj U 5 L ucJt j f Lt 7jf fJtX vo aOji



11

y oJ ItLgi s6xX sjuiwu jjo Ld jjoj Lo ItX
jj LmJ LgJjtSNj t ftS I t JU xils cjjts C J oLvCoLVf

Jji JO jy UJ l S JjLftJJ ULu/l LgS S y s Jt Jiljjfj

UsJI
i

LliuJI xjM JJjj t l 4 l c jo o sftX J L i fi f ojjiftJI J

LccJ JjJs LoL

j w Lo 5LU j jo jj Lf g Jft rl io 5p Jjtf JUuf JL

jjjG LL j Lo y i x j w J u 1
yjG jf j s LjsuJf xJ j f xij LU J Ujo r 3

dUtXS JtUajo xjf S UJ Cj CftS f xJj tX ccof jjo Jji fjife

l jy
oLsxJI v l i Lo xJo i L i Ua j IS k ts 3

j xJj jjjji xJjj j Jj j LC Ljo jjjo xj i3J Jk Lo UU
o

xJjl j iJo xJo xjJjs v jlaoXo Lo y s s ia JU gjU
Jj 2 j JJ Jj ftS xJo v ftS f xJU JUi fjjoajo

c

v joi jjo Jjj j xJo f iosjjjjl fol 11 a ou jJ 2 oUy f
xiLo t L gi L g i L of jjo Jji 3 L Ai f sifijl Lgj

j s sjoj sajf x so V JyJ jj S 5 S 7 i xjw o
1 v p tv l 4 2 Sur 47 4
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r

J oLJL xiJLoj l 3L L5L Ijo eJjoo 4 ftX JI X cj

ai oLxji i d yu JJf IJ J Jf St JG
ajuo j o SOy olia U jl U wl jl ijjo

liyjfe jjfj fj P Jo Op XJj Jj U wl OolS jjli V uill

tj LJ oLXJf LgiLsio J I6l i ItX J j
Jj ItXj iXjj iJj o j X j ftXs j I jo t wtaJf L i
JjllU L wf LgJjL jJo jlLsj xJo oLOI Li 5 IJLJ jvLtl

f i iOfsJuo OvS l Jjl 5 fj Jji li C LjJ obJf u
ou Jf Joj Sj S jLuJfj iUI L o JOof fj tLJf s 5pJI

J u u jl ij 0 yn sLX L iJyi j eLJI Jjo



II

Particula e commentario Abu lbaka Ibn Ja c is in
Mufassal ed Broch p it 1 7 12 desumpta

cod Lips Ref 72 pp 250 sqq L

2 io oLJI JL i i A J j J sJI x JjJ JUlo l jJLe

j L l j o L JL i fl Jss jj J o oj Lg Sl

v j y 5 is ij J J LJyii L U o
fb U UJo 4 jb tXiS t U j l Z djjjj yJI
5 U JLJt Lo y lag L oo JoyJlj

tf Ta lg sj j Jjl L J sLJ JbLaJil j o jJI JL i i ooUO
fe jjb 8 X L fj 0 LU 6 1 jL S Igjo Laxi yi

Jv b v LU i JjB Cf i gjuJj Su 7 J J
s v J Jl ij u Jo L iutLJLl ufjo b L jjo JI
V J j jt V L J X Sj uljJjO L J X 5j jL C L J iCO

1 sic cod Oxon Huntington 152 0 cuius varias lectiones bcnigne
mecum communicavit Dr G Hoffmann jjyj l 2 Ljj L 3 5 i iJ 0

4 io 0 5 b 0 6 o 7 8 j, 4 0 8 om L
9 0 US b SLXs iyi L



IT

aU 4j ty jC fj j o U IxSLJ a J y y i J j Uf s jv

jv g S X j oojUJf 1 fa L A j C fj iuicU JI sJcJ JJ J

jjo tX vl Ji i jl ko Us L gJbl
OjLo JuuJI x jLojo V C v g JI oL JJ ljjv eU w W JvSS

5

Lxlj L j yij Ud t j j jjo sLJj Lo r JjJ jc a
I JI U jc C t jjo ixJI 3 L LJy jU ioJUJf

J /Jvi XJ J i vvO LgJvi jt jfj U wiff sj t f V Ltf

jjo eui Lo 2 5J Jj JI t5y Jj JI tiL 1 U
LgJvi U j Jj Ujo L AW f sjj /JW Jj xX s V JI
V jI J L JI jwvvl i S4X v J Sv i J0 Uj I y t JI J
St iui v L j I J LaJ ff sj t Jjf J Jjo tfJJI oJ Jfj 4 Joi Jf

jl O 1 5 J Jf iU wf
cjJf j 5 Jfp i vioci f l v of JJf j jv Jj

oLoJ U LJ i U v y JI j 5 s W Jj j
L U s co ij Jv l L J v y v
aj Jv LJI j LaLi iiU U J L j jfj LeU

kiyuo Sl yCs f l L DjU ol ij i Ui lj 8jU f
s LiXvwo Jv J jLw jt o jjo L ijju ij Uj jU4 fj

1 KcUfdJ 0 2 aoi O 3 j c om L 4 xaJS L



w

L i jf o ff ifcVo U Li soLiAUvjo G jJ ijj o oiK Jj

Jyit eUw bLaJ ff aj Jjo jJf L J
sLjj5 Lo J LaJf j i xJjjuxj x rl Ljj S
Ua j JjlrJ j Jfyj ou fiM xJyj xjJI JjuJI L wf J O

iff Jjj JjJ Jf JjOj V vf Jl f
Jjjt 2 Lo ft f iuSjf Lcj J b Jj f Jfjj fjXtXi

L Jf JLs ULs Jui jLi
3 xj p 251 jXgjt jy o y o t5 Lxj

JL i J a ss JLjij Lojo Jjii y j L Li j ft Ju Xi
Ls j LiJ ij j fj L jj j A Jf f J o y

0

t f o jf J a S J i S j IS L3 1 c5 L wL j
f

L jAi JjtaJLi SS jfj X J J UaJf L g
J X c J taJfj jf jif JjtaJf JJ f Jy Jf J Jf Jf

i v 5 Lf vjij L J iJS a ts L j
y ip

f 1 V 0cUis oOl J e ojI XJUf dLg f jfj 1 J 5 fJf fi gjf ff

xJ uoj s fj o oo jfj Jj Jf ijJ jf j L Li asJ jf ol Jfj
gJJf jjf jf t f Jfj Jf o L i L j Lo fjJLai juo Jjj
Sj f ij 5 wj 1 LJ J f L f Lo jL LJfj
LJjJ i xjLo J L f J fj va j j L uidf oLi jyf

1 JytaJI L 20 om L 0 3 om L



p

xjLo iU dl J o jJLX 5U4 w aJ t J xJLs LLwj Sas

jJ Stati jK J s i jolj J xjLl j AAi JJii J xi f
i j olj Jjuj SujlS 1 y u ju jf iU X Jf Jl Jjij f M
Lo xx AMAJf 3 iUi jjo l A is v f ef jl iLt i J i jLi

if jLi Joti xif 5LJc dfjiSj Jf j gf tj J jX J

J I g i Jti ai i Ji Ui jjo
gfj S J jjK Lo Lo j xj Li f grl XJ i L ftM v3

w c w Gj o xif oJLJI JCLe f xjf i fc xS d xj iU wjdf iX j
fiM xiou jl Lto cyjLi fdf iU3j S XJfj iot Jf jjo LsoS

L tXj j oL wbff oajLiii jjo v tt y tA tfj s Xj jL lo oJLs

J e J Jti sju2 Jjo jLi L i tOJ 3v j L t sLxJLi
uoLif jjOpJfj g Jfj ff jjo jLniifl sJuLi Jyyuj JLti ff

sjjSj joLo j rf j 4 l l o gi ioLgjJi oJj fjf dfy
JeLsJill J V J UI5 3 JLtil Lgil cJi SL ji JjtfiJf 5Jifi

Jas umX j xsj 5 a j rxJy Lo oXwfj Ltfli iiiof xjf
JLs/o xxi Lo jv LOf sjjc iJL J c x iljjf o tXJu Jo

JL i ilf jjeij L Uj iyi 5 x ciJJ s JL i ifl J LgJLaf L fj

jjfj ys JLtibff x U jjo Lo J c Lgjltib Lcf 5
liLi Lgx pi LqXjc if LgJjJtVjo j 0 J aaXaJ LiLi JeLiLf jjajJlj

1 om L 2 om L 3 JUijU 0 4 iUjf L 5 S 0



Vo

15 c j0 f Xwf L Ut Jt L o Jj
tXju f J J sLj woj i L g j w Xw y jJf
S JS AjK I Jj p u f JJ0 f fr Jf JJO p j Lw ij 1

r LCJ yo l i LgJU JLxiiff LJ JbLJ ff
2 k J JU ijx Jfj Jyujf J yJf L i u f dJ
ftXs j JljiS Xwjfj Ljjc j iLJfj LJj Jjj Jfj JUOj

3 X w Xf l j O J U J L X mJ S X Cj Ofj j
JLJf ,fcT Lif 5 J f J Jf U lf 4 v y y f, t

L lf Lgj uoyJf f jjo sb So LJ jo ff L jfi

j j i 6 sS jJf OjJf xib Uj j euJLJf jjo
i j ilf J aAj j Jf 7 j i JiaJ f JL jjj j SjLiifL
ftXj l1ji au y S y U u y L 5 u JL f jj JjJl wGf

y r jf y Jyjj jf tjL Lf jj Lvij LXAwjiji il y
XjoL tUf otjoLij JL lf ucL j s Luilf Uii jjo gji jCjj i j f

5

yjobff Jjli f6fj y Lj J J UI La/0 jjoLJf J j
Jjf JwUw SjJk LaJ jl JLsa tXssUuJ i/L jjO
sj o jUjo uI jU ujj y ti v AjL jf Ujy u jj 4 L

Xj f lf Jjf L Llf f 3 f jJXJf
1 L add D tf l JU 2 kxxij J yJU om 0 3 0

4 0 uj 5 0 J,iU 6 0 7 0



fl

jwbfj sitX J JotaJf xJ tXJI ooys LJJo JjvaJb
Lo e oU lf sjjo iooK LJj XjVo La Uk xa i jLaJ p J l

JLxi ll ooK L Jj xiic oJ jJ x Lt iujbj JjiaJb JsjUJI jjs

Lssujo JjiLaJJ jjo Jfc Lo L ajo c U will sJja o Lj avjo aJI

if xJ y L Lg uoj f j yij ItXj X SyKC 2 JI xJ
vdJJi j U f 8 Xs oolS i iaS fj oXJ Jjjux 4 s jLjSUj

S wj S Lo LgjUOj jJoL JJ XXJUO jJT Lo LgJUO L jLa a wO uwui fj

l jo 5Jy f f t5tX J j o i L JJ xJ
sL aujo jjjo JpUijo j s j iaiJJI ItXgJ Wvuf j gi X A g ofj

oJ si 5 tS X xJf xjLofj 5jJI j JJI
8 yJ j dojLl fjJU L5 Jojj fjJUi p 252 f yJf J 1

JLb uLjjJI jJlj j JJT JL j j y
J j LgjlS y eLiJI JU J jo J gf jLa 5 j
jji ftXs J Jj 5 j 4 f V J 5
Jf Jj i jyo jj jJ J J j viUjiJ wul

1 l j Lw jj C jf cjL vilf jl j joill jow xjCmojj
Ujjy JljJI o ii JfcXlf LJI LTU syJ j l xif

JOjjj HJ Aa 3oa Jl s LJI 4 J SyvjXlf Jj J j iyO LJI

jj jG jl 10 Juj j f 3o j j i ftX Jf g j 1 jt j
l 0 vao jj 2 om L 3 om 0 4 L j 5 1 svXj 5 0 ksSVXj

6 om L J 7 L yXjt 8 L Jw ,j 9 L x xw 10 L Jm j



ftr

xly i d JI xjL f jy j ud L J oLXJf
a o jjo 3 oL J j J jf py L 4

J Xka Uf sjue j 4 y 9 J xa j I
JjvJf j UJf Lg wo JjvJ fj oLiJf sSydf jo f 6j J o i Xj

S wj jo lj j J eL j J jf Sj jj ydlj sLj 3 j d
J 3o jj j s oLi ii fjJI L S u Lxi j iju ojdf

jojj f fiJu jUis J6 jjoj ovXojj Lojj jj ooJo
Sw fj aup JU Lt Jjo Lo t xJld Lgjf of Jf j aJj s fj

gdy xJj fj Vjr i JJf aJJf fJujJ j J j J s Uil
j l pjj yt j Jcaiaef f xcJf Jij jjoj xxi 5l o

J J j i 5 jjo ty jJ y yCj UsSj j gjjbj
JUj sLuwj uvi JiaJ xjls pLJfj i ftJ f j jJjfLJf

5/ J 4 A UjJfj fjj ff jjo J
Jj3 j j J U6 f Jd Jj JoJL f JJ Jj ftJI fiVse
a j xjyL Oj sLvLgJJf jjo j sLgj Loj J Lo jj o co

vj Lsc j LiLss J,Lj aJJf JLs Ju JI syd 4 iU lJI
L S jvXJfjjol j fjjLso otX l jj j iJsoLo i JOS jl
jjys Lso jj B fj Lsj LIAjc fjJLs jj jt Lit j U fjJL i

1 L ijvjj 2 0 vjLL il 3 0 iUJ 5 4 Sur 2 105
27 65 5 om L



Fa

L Uurtg sTgu V 1 JU r 1 f y u
tX fj A i xlyU t Jj 6 j s r J S i p j
Ojy Juy JI J gA s JuiiJf U j iu t s U tf jg V ij
l g tL3 fj JLsj jo 5 oLJI Iju x o IjJUj JoyJf fytsf

JOo Jf f fjo j iLAji fjJ J U i fj Lg jf of Jfj I g rLi

juo sb i UJ U J U I 8 Xgi x x Ujf f fj s fyijj
UpUXw cvolS U Jyuw JI oUJf ibtXiLko U JJ Xj tXlf

xi cU dJ x

1 Sur 69 19

r 3



III

Ardabilii commentarii in Zamahsarii librum
Anmudag pars quae agit de nominibus verborum

e codd Wetzst II 84 et 85 exscripta

JL a j 1 S iX m X fjxov d j S JL jl lf c L vf j JL

Ljj j J j JOOj jfj U, AAJ Lo L ij f 1 jL a j V wJt
J j JLjtif pL J f JLjli tf U wf ij Jt V Jt j Jjj l LvJ Sj

Jt J Lof U j LgJw S w Jf lf y S 3 J A Jfj S A A T

l l y V Oo Uol yO ff uu JJIj L Jfj LjJI joitl
oLkilf SwiJ Lcl J JIj J jo l Oyic Lof JotXjfj
Sj f f jj l Jjl Uof i L l vt Sj J Jfj Sw c f
Lol pUtj f jl v j LJL P 5 x o Lol oLXJI
Sw I Lot LJf igjJL J Jtj l f J j j Juioo
S gi S V Jj X J g L Jf V J 5 Jfj f f JlJt JL
Jo y tl vJf OwiJI v Jf Jj fl L f sy

vJf Xa/0 0 V i yjf Jf L JI xX U f fju
1 Sur 6 151



aili jJjjj 5 t Xg L p UjS iLXJt y 8 j is
jjutjLj liyJLd p xt Lg sJI otXa tXxj v y JI La j

oL Of AJi S jWfj y 15 iji 5 OtX J V

jjf yf jj j v j s 5jf dfj L f jsJ ftJf fj UJf
aJI J 5 3Jf ijfcwoUlf eJ i f yyl yil Se U j Z xiU Jjt J

f 1 t g l j U jLx cc syJ i s JI U LJf
1 tXJf u aLJt iJf j s j s if ioU Uyxif

i

yc 5 i5 l f UJf y 15 LaoJI
j o g x o JLoj xib JjiA 5 JjloJI LLu l
JulqJI jLiLiui iU o ilf Ajt JJf f JI LiJI f d
JJt JyJI j o i 4X mJI LJf oXwf 5 x aT Uc
JoiXjl UJI ScL f tXj ibjtXS v f Jj fj oKJI S J

t ju dLJLxf o xJj t oKJI s t JJI is 1
Oj Lf L j oju oj J jf jLtibfl UauI cyA o U3lj awjf jf

xjJji UJI jUj

HALIS
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